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Gwara Zelirzyiowska.
Studyjum dyjalektologiczne

Jana Bieli.

Wieś Zebrzydowice, zwana przez lud Źebd„óvice 
leży w powiecie Wadowickim przy gościńcu, prowa­
dzącym z Wadowic do Krakowa, tuż pod miastecz­
kiem powiatowym Kalwaryją Zebrzydowską, nad rzecz­
ką, która tutaj nazywa się Cedron, w geografii zaś 
znana jest pod nazwą Skawiny (poboczna rzeka 
Wisły).

I. Z głosowni.
1) Samogłoski.

A) Samogłoski otwarte.

§. 1. Wyrazy, mające w ogól, języku^« na po­
czątku, zaczynają się w gw. zeb.

o) od a: abo, abecadwo, adyjan (adyjana) pod 
wpływem tak zw. etymologii ludowej t. j. poczucia 
spólności pochodzenia z wyrazem jan, adyjęt (adyjęta),
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.na, angres (angresu), apatyk (apetyt), atra- 
iibjt. '.rcybiskup.

>■ od ja: jadńm, jaz, jaze (aż, aże), jagnusek (a- 
gnus), jagnyska (agńeśka), jagustyn, japtyka.

c) od Arhanka, harędar, harmata.
d) od «, a zarazem od j lub h: abram, jabram, 

ańow-- jańow, antońi - jantońi, arak-barak.
Następujące wyrazy, nie używane w og. języku 

zaczynają się już to od j, jużto od h: hańok, hańoj, ha- 
vok, havoj, javok, javoj (tutaj), hańtędy, (wskazuje na 
coś dalszego), haftędy - jaftędy na coś bliższego, haf- 
jaf (tutaj),

a przechodzi na e:

a) na początku w wyrazach: hereś - hereśtu (a- 
reśt), helijas - helijasu; ostatni przerobiony z aloes pod 
wpływem etymologii ludowej t. j. poczucia wspólności 
pochodzenia z wyrazem eliasz, który wymawiają po­
dobnież helijas,

b) w środku, w wyrazach: enema (einnahme), 
djebow (diabolus).

c) na końcu pod wpływem następującego j w 2. 
sing. i plur. imprt. od słowa dać i jego compos.: dej- 
dejće, oddej - oddejće, podej - podejće, spredej - spredej- 
će, vydej - vydejće.

a przechodzi na o, w wyrazie przyswojonym 
nbntar (altare).

a przechodzi na u w wyrazie przyswojonym ku- 
mora (kammer).

§. 2. i jeżeli stoi na początku wyrazów lub jest 
spójnikiem, ma przed sobą j: jide, jigwa, jinny, jinsy, 
jinaksy, jinteres, jizba, jikra, jigrać; vźon śe ji ućek, 
vźon śe ji puósed.



3

Stsł. i> odpowiada i w przypadkach zawisłych 
subst. palec (nmi|b): palica, palicem. f palicu, palice, 
palicóf, palicom, palicami, f palicax.

og. p. śekera odpowiada w g. z. śekira (śekiry), 
i przechodzi na u w wyrazie kelusek (keliśek). 
Stsł. ii, og. p. e, w g. z. i GHpoTii, og. p. śćrota, 

z. śirota: gr. lać. papyrus mniipiiic. og. p. paper, z. 
papir; og. p. śeroki z. syroki, syrocki, og. p. pożerać, 
z. pozyrać.

W part, praet. act. II. słów, których tern. inf. 
kończy się na-«-, przechodzi -ił na-juw, t. j. na -uw 
z poprzedzającą zmiękczoną: brojuw, cyńuw, xyćuw, 
kfaluw, prebuw, robuw, spaluw, buł, puw, vuw.

Jeżeli temat inf. kończy się na -«/-, to bez wzglę­
du na to, czy y stoji po spółgłosce zmiękczonej (ć ,ż, ś), 
zamiast i, czy też po twardej, y w part, praet. act. II. 
nie zmienia się na ««, a więc og. p. -yl w gw. zeb. 
-yw: bacy w, gvafyw, krocyw, kury w, mnocyw, mary w, 
„bbacyw, racyw (racyć = ugaśćać), sk„ócyw, skfafyw 
(topić słońinę lub sadło), sfafyw śe (kłócił śę), smazyw, 
syw, ucyw, zgfysyw, zvydryw śe (kury śe zvydi'ywy 
na pśenicy), zńizyw, vafyw, byw, myw, ryw, skryw, 
vyw.

i przechodzi w wyrazach: lelija (lilija), letańija 
(litanija), śtuderovać (ńem. studiren).

W przyswojonych na -ija, -yja, pada akcent na 
przedostatnią, dlatego i, y, słychać wyraźnie: konvi- 
syja (commissio), kancelaryja (Kanzelei), kalvaryja, 
maryja, misyja, „óstryja (austryja), uósteryja (dom za­
jezdny), propinacyja, prefesyja, plebańija, xawucyjń 
(kautio), taksacyja, vańelija, vilija (vigilio), i zniknęło 
w wyrazie bojsko z bojisko.
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§. 3. u stojące na początku wyrazów nie ma ż; 
dnego przydecliu: ulica, ul, ujek, ujasek, uxo, umréó, 
ufnoś (ufność), uwán, ulga, ućuwać (zebrać sobie coś pie­
niędzy przez oszczędność), ubogi, xmura, ruwa (rura).

Stsł. t og. p. u, w. g. z. e w wyrazie powedńe 
do powedńa, po powedńu, (południe).

u przechodzi na o przed n, w wyrazach: 
font (funt), fortona (fortuna), gront (grunt), peron 
(porun),

u ginie w wyrazie: xawpa (xałupa).
§. 4. y grube różni się w wymowie od miękkiego i. 
Po k, g, stsł. ti, og. p. i w g. zeb. i-, śekira ce- 

Kijpj og. p. śekera, vysoki, dwugi.
Stsł. og. p. e w g. zeb. y: cupt og. p. sér, 

zeb. syr, ¥6TT>i(rŁiie og, p. etery, z. śtyry.
Stsł. łi, og. p. w, zeb. u w wyrazie newnin, po- 

wun, powunek.
§. 5. e na początku występuje:
a) samo e: edukacyjá, elegant, ekspęs (expens), 

enema.
b) zjawia się j, h: jeva, jefka, jefća, jevuśa, he- 

źbeta (elizabeth).
Stsł. e, og. p. jo w gw. zeb. je w środku wyra­

zów przed spółgłoskami zębowymi t, d, s, z, r, n.

a) w 1. sing. praes. bere, gńete, ńese, píete, 
pere, vede, veze.

b) w 3. plur. praes. bero, gńetó, meto, ńesó, pieto, 
pero, vedo, vezó.

c) w part, praet. act. II. fem. gńetwa, ńeswa, 
płetwa, vedwa, vezwa.
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d) w wyrazach: Ledro, metwa, peron, puometwo, 
vesna, zberki (czas, kiedy się zboże z pola zbiera), 
żeńaty.

e) w przyswojonym: petr, petrek.
Łać. Laurentius brzmi w g. zeb. podobnie jak 

w og. języku: vavryúec.
e jako refleks stsł. t w przyimkach zjawia się 

w gw. zeb. częściej, aniżeli w og. języku; podobnie jak 
w opol. (Mai. §. 5), las. (Mat. §. 12), bież. (Zaw. §. 1.); 
„ódesed (odśedł), zevlék (zvlókl), ze sobom (z sobą), 
ve śf’at, p„ode dv„órem, uodemńe, puodemnom, preze- 
mńe, ve vojsku, ve vptrobe; ze dvubra, ze żerne, ze 
żarna, aze (aż).

Stsł. e, og. p. ję, w g. zeb. ję w wyrazie: niędzy 
Measfloy.

e przechodzi na a wyrazach przyswojonych: har- 
bata ale i herbata (herba thee), agzamin (examen), 
valanty (valentius), lamętńf (elementarz) zapewne 
w poczuciu spólności pochodzenia z wyrazem: lamen- 
tovaó (lamentare), jadviga (hedvig), alemętar.

e ginie:
a) na początku: lamętaf (elementarz), vaúelijá 

(evangelija).
b) w środku: dockaó (doćekać), pockaó (poćekać), 

zackaó (zaćekać); w przyswojonych: grát (geraeth), 
kapwán (capelanus), i w im. własnym Kajtan (kajetan).

e przechodzi na yo w wyrazie przyswojonym: ku- 
líowka (kiigelchen).

e przechodzi na i w wyrazie przyswojonym: 
agzamin (examen).

2
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§. 6. Każde o, czy stoi na początku, czy też 
w środku wyrazu, ma przed sobą dźwięk wargo­
wy, który oznaczam przez u, podobny w wymowie 
do l (w) wargowego. Wyjątek stanowią r, l, l (w), 

po których dźwięku owego nie masz, n. p. rob„bta. 
chwop, lodu. Lecz podczas gdy ¿ (w) wargowe nie 
wywiera na następujące o żadnego wpływu, to prze­
ciwnie po owym dźwięku nie słychać czystego o, ale 
dźwięk pośredni między o, a e, z przewagą 
dźwięku e. Przy wymawianiu tego przydechu w po­
łączeniu z następującym o, wargi w pierwszej chwili 
tworzą otwór okrągły, potym nagle układają się po­
ziomo. ó ścieśnione nie ma przed sobą tego dźwięku. 
Prawidło powyższe da się streścić jak następuje: ka­
żde o otwarte, jeżeli go nie poprzedzają spółgłoski: 
r, l, w (l), wymawia się w gw. zeb. jak „6: np. „óćec, 
„ógeń, ubśew, „ocalić, „okap, „óxwapy, k„ówo, p„óle, 
żelaZuó, k„óle xawpy jedźe xwop, p„6wova, m„ova, 
„ógrod„6vy, p„ólovy, gwod„óvy.

Tern. inf. w stsł. na -ora-, og. p. -yva- i -ova- 

w g. z.- ora-: kup„óvać, kup„ováw, p„ókaz„bvać, p„6- 
kaz„ováw, pfyswux„6vać śe, pfyswux„ováw śe, p„ósu- 
k„6vać, p„ósuk„óváw, paskud„ovać, paskud„ováw, (brać 
cudzą własność ukradkiem) spis„dvać, spis„ováw, vy- 
gaduovaó, vygad„dváw, vyskak„ovać, vyskak„óváw.

o przechodzi na e w przyimku pro wyrazów 
przyswojonych: prefesyjá, prefesór, ale prosecyjá (pro- 
cessio).

o przechodzi na a w wyrazie: p„óxfalany i p„ó- 
kfálany.

o przechodzi na u w wyrazie: puno, punok i 
w przyswojonym: luźny, luzem.
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B) Samogłoski ścieśnione.
§. 7. á ścieśnione pośredniczy między a i o, wię­

cej się jednak zbliża brzmieniem do ostatniego.
á ścieśnione powstało:
I. z przedłużenia.
1) a na «.
a) w verbacli.
a) durativa: gdakać, kázaé^, duokazać, naka­

zać, p„6kazać, piykázaé, „odkażać, kfalić, „bbacyć, 
pfebácyé, zabácyé (zapomnieć), waśić śe, udávié śe, 
vábié, zvábió, vázyó, zvázyé, „odvázyé, pfevázyé, bá- 
cyć (pamętać), trapić, éáraé, śćarać, xárkaó, krakać, 
páxnqó, rácyé (ugaśćać), zavádzaé, zaryć śe, zválac, 
Pubválaó, „odmadzać śe (nie chcieć tego robić, co nam 
każą), zbwaźńić śe.

(3) iterativa: „odvázac śe, zvázaé, parać, p„opá- 
i-ać, „obrażać, spáí-aó śe ale „otkwadać, davaó.

₺) w nominacli verbal.: rozkáz, xárkaó, prykáz, 
nakáz, prykazańe, kfáwa (chvała), p„Ókfálony, pásá, 
váfúik, váfá, pfebáceáe, uvága, zárek(?).

2) o na á.

a) w verbach.
a) durativa: bwágaé, gadać, palić, pomagać, do­

pomagać, spomágaó, domagać śe.
P) iterativa: macać, (macać), mávaé, zmávaé, 

vymávaé śe, píymávaé śe, „ódmávaó, skrápaó, „6- 
grádzaó, „odmrażać, „bdmwádzaé, badać, rozdvájaó, 
skakać, „bbávaé śe, ugáscaé, xádzaé, zarábaó, „od­
rąbać, pryrábaé, vyrábaó, sprásaé, pryspásabaó, doga­
dzać; lecz gańać, „bgańać, p„ogańać.
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b) w nominach: gaj, gadańe, gatka (gadka), zó- 
gatka (zagadka); lecz brama, raróg.

3) e, które brzmi jak a: dźatki, gyazda, mazga, 
gorawka, laska, objad, zjadać, śńadańe, pać, pańe, pa­
sek, tfaska, żal, żalić śe, żagev.

4) pierwotne -₺r- stopniuje się na -dr: bawy, 
bawogwova, pu6dbaw, carny ale carovać, carovńik, ca- 
rovńica, garnek, gaf (garść), martfy, zmartfyxstać; ale 
mara; tarńe, tarnina, tarki (owoc dzikiej śliwy).

Podług tej analogii, marćin.
5) -u- stopniuje się na -av-: truć, trava, pubtrav 

lecz: strava.
b) -y- stopniuje się na -ar--. być, zabavać; pwy- 

vać, pwavić.
a ścieśnione mają suffiksy: -ak, -ać, aśek, -al, 

-ał, -ar, -ar; -ak: bijak, bubsak, bliźńak, bfydak, be- 
dak, burak. ćvuorak, cudak, dwubjak, dv„orak, dępcak, 
dźerzak, leć dyrdaka, dźivak, gizdak, klupśtak, xub- 
dak, xwopak, xudak, jedynak, kapuśńak (motyl biały 
składający swe jajka na liściach kapusty), kfasak 
(garnek, w którym się barszcz kisi), „bpacńak, kubzak, 
krak„bvak, krevńak, kfak, maślak (gatunek grzyba ja­
dalnego), mizerak, mlecak, ńebuórak, pijak, prostak, 
ptak, polak, próźńak, pńak, pęcak, fepak, rocńak, ry- 
jak, śpevak, śpak, sfojak, sfak, smędrak, trojak, tfy- 
ńak, vuójak, yatrak, żebdoyak, żebrak, źimńak, ży- 
dźak; ale piętak.

-ać:
a) w pierwotnych: b„bgac, garwac, k„ówac; ale 

óixacem.
b) w pochodnych: grać, uorac, tka, trać; lecz 

bazgrać, xarkac, p„ógańac, vyvijac.
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-ácek: krakuövâcek, vuojácek.
-ásek: kśęzasek, mwodźeńasek, ptásek, krogu- 

lásek.
-ál: drçgâl, g„örâl, kuövâl, k„örâl, m„öskâl, vq- 

sál; podług téj analogii: bretnál, fornál, kaprál, ufnál.
-ál (áw): jednoráw, kapitáw, konofáw, msáw, so- 

vizráw.
-ár:
a) á ścieśńone przez całą deklinacyją: cetnár, 

filar.
b) w nominativie sing.: ćęzar, cygár, grajear, 

m„öcâr, suxár, suvár.
-ár:
a) w tematach pochodnych (denominativa).
a) á ścieśnione przez całą deklinacyją: babáf, 

bájeáf, baóáf, bednáf, gancár, gospuCdáf, fajeáf, kame- 
náf, krováf, kuobyláf, kumiúár, kosáf, lampar, „ofeáf, 
nSkñár, uölejâr, stuölar, śklaf, śfińaf, pilar, áfinkáf, 
zbrodúár, volar, viñár.

3) á ścieśnione w nominativie sing.: gróbár, muö- 
cár, mynáf.

b) w tematach pierwotnych (deverbativa):
a) á ścieśnione w nominativie sing.: kuxár, lé- 

káf, Igár, mazar, pisar, pekáf.
O) przez całą deklinacyją: guölâf, ińiśkar.
c) w przyswojonych.
a) á ścieśnione przez całą deklinacyją: bakaláf, 

kfestár, kawamár, refektáf, „öntâf.
P) z gr. łać. á ścieśnione w nominativie sing.: 

cysár, wazáf.
y) z niemieckiego:
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aa) a ścieśnione przez całą deklinacyją: kacmar, 
japtykär, kaflär, śodlńr, tandyćar.

ßß) a ścieśnione w nom. sing.: durkär, drukär, 
krarnar, malär, rnasaf, mulär.

-an:
l) a ścieśnione w nom. sing.
а) w rodzimych: baran, mescan.
б) w przyswojonych:
a) z łać. na anus: domińikan, franciskän, ka- 

pwän, kajtän, kastelän, kapitan, kaśtan, pleban, satam 
stefńn.

ß) zniem.: fuöspän (vorspann), gawgän (galgen), 
kaftan.

Y) parkan, sagan, zupän.
2) ä ścieśnione przez całą deklinacyją: scepän.
3) a otwarte: ślaban (schlagbaum).
-at: «) a ścieśnione przez-całą deklinacyją z łać. 

atus.: dukat.
&) a otwarte: bwavat, kamrat.
a ścieśnione przez całą deklinacyją: capka, fä- 

wdy, cäl, bwäzen, xäbe, fäws, grät, gväwt, graf, gnät, 
hak, kstäwt, kutäs, kajfäs, kfaśće, kräta, kfärta, judäs, 
wukäs, mäwzehstfuö, msä, para, päcef, pwäsc, psälm, 
räma, räta, smälec, stal, säfa, sufläda (Schublade): ta­
ki, täcki, väga, väwek, tańec, tancyó, zäk, zäcek.

d ścieśnione mają przyimki w, za, a niekiedy 
nad w złożeniu z tematami:

a) rzeczownikowymi.
a) na-: näbäw, nab„özenstfuö, nacelńik, nacyńe, 

nädowek, nafśe, nagętek, nagroda, nagrobek, nalepa, 
näprava, napród, naselńik, naśćńe, nai’Qckuö, naród.
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3) za-: zabafka, zagatka, zagroda, zakwatka, 
zakameń, zaleśe, zamys (zamysł), zamek, zanadfe, za- 
pax, zapusty, zapomubga, zapwata, zapis, zap„óyedź, 
zapfęg, zapwoće, zarost, zaspa, zaswuga, zator, zaty- 
wek, zaviś (zayiść).

Podług tej analogii: nagwy, nagle.
y) nad-: nadgroda, nadgrobek.
1))  liczebnymi: jedynaśće, dyanaśće, trynaśće, 

śternaśće.
c) w przyimku na, jako oznace superlativu przed 

adjectivami i adverb.: namilsy, nalepsy, nastarsy, na- 
drozsy, namńi, nayęcy, naprędzy, przynajmńi, najbardźi.

W złożeniu z temat, słownymi i w nomin. ver- 
balijacb przyimki te mają a otwarte: zadovolic, na- 
śmać śe;, narodzenie, naslad„bvańe, zaxceńe, lecz za- 
viśóió.

II. a ścieśnione wskutek następstwa spółgłosek, 
a) w tern, na -a- męskich z końcowymi spół­

głoskami dźwięcznymi: dźad (dźada), gad (gada), grad 
(gradu), kraj, lokaj, mikowaj (raikowaja), naraz, na- 
zad, „osad (Uósadu), p„bślad (pu6śladu), pan (pana), 
pad (rada), raz (razu), sad (sadu), rękav (rękawa), 
sam (sama), teraz, zban (zbana), zaraz, zaraśinek, 
vraz, ale drab (draba), dźaw (dźawu).

ó) w part, praet. act. II. na łt (-w): braw, cy- 
taw, gadaw, g„óraw, pisaw, spaw, targaw; podobnież 
jeżeli ł ginie: d„bpad (dopadł), kwad (kładł), krad 
(kradł), pfyśad (prysadł), pas, śad (śadł), zaswab (za­
słabł), zblad (zbladł), zgad (zgadł), zgaś (zgasł). Wy­
jątek stanowią part, zakończone na -r: „otfar, n6bzar 
śe, utar, zavar i „bstras (roztrasł).
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ç) w gen. plur. bab, duôtyxcâs, lat, smât, śat, 
zvâd, zâb; nâs, vas.

d) w dat. plur. nâm, vâm.
e) w tematach przed suffiksami: -₺ca, -uda, -mi, 

-i>ka, -i.k, -hva.
-tca: zbâfca, vybâfca, sprâfca.
-i>da: prâvda, puopravdźe, prâvdziye.
-mi: dâvno, vâpno, zâdén, zâdna.

-i>ka: ckâfka, bâjka, bednarka, belânka, kijanka, kla­
tka, kacmârka, musârka, vojtâsânka, vojéânka, rozâl- 
ka, maćefanka, maślanka, logârka i rogâlka, prâcka, 
synkârka, syrvâtka, piscâwka, pijâfka, skryzâwka, zà- 
gâtka, zâbâfka, zâkwâtka; jajkuo, zÿeréâtkuo, lecz 
g watki, kafka, kartka, ku opacka, krebatka (kravatka), 
mężatka.

-tk (-ek): kavâwek, kf’âtek, pâsek, pâsek.
-Kva: vâï’tfa (warstwa).
f) w pron. pers. jâ (i^t), i praep. lâ (z dlâ).
g) w imperatiwie: cytâj, grâj, sfâf śe, skâc; ale 

waź (łaź), pwać (płać płakać), rac (rac), od raćyć 
(być łaskawym), kowac (kołatać, stukać), patr.

III. ze ściągnięcia.
a) w środku wyrazów z -oja, -ija, -jeja, -jija, 

-ëja; w infiuitivach : bać śe, stać, lać, śmać śe, dźać 
śe, śać.

b) w słowach, w których temat słowny kończy 
się na -a-, a tern, praes. na -aje-, w wszystkich 
osobach praes. oprócz 3. plur. n. p. grâm, gras, grâ, 
grâmy, grâce, grajo; mâm, podobam śe, poôdrygâm, 
skâkâm, spévâm’; vowâm.

c) w substant. femininach piérwotnie na -ija za­
kończonych: bufâ, cegelńa, cukerùâ, dnôlâ, drevuthâ, 
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guorelúá, jutfúá, kuxná, kwótúá, kuźńa, líelúa, k„opal- 
ñá, loduóvúá, neduólá, uólejarúá, „ofcarńa, pryrębla, pu- 
styúá, puscá, pásá, studúá, vozuóvúá, veza, vecera; ale: 
baña, wańa, stajńa. Collectiva : braóá, kśęza, kamraóá.

Podług téj analogii przyswojone z łaó. -io, -ia: 

bestyjá, konvisyjá, prefesyjá.
d) w gen. sing. subs, verbi, na -će, -ńe, z -ije, 

-tije, -ńije: bióá, brońeńa, kázañá, pfykázaúá, pica, pi- 
scéñá, scęśća, zbuozá, zdrová, zbaveñá, veselá.

e) w noin. sing. adj. fem. deklinacyji ściągnię­
tej: duobrá, ktuorá, taña, zwá.

Podług téj analogii: hrabiná, księżna, pfyśęzna, 
sędzina, vójéiná ; daléj fem. part, praet. pass.: kuponá, 
ustrojona, stargana, zroboná, vźęta, vybavoná; prócz 
tego: pevná, zádná.

f) w przyswojonych: abrám z abraham, ján 
z johannes.

§. 8. é ścieśnione pośredniczy między e, a i, 
zbliża się jednak więcej do e.

é ścieśnione występuje:
a) jako refleks strsł. n.
a) w nominach: béda, bćdźić śe, labedżić, bédny, 

bel (bólu, u słoniny), bel (bêla, gatunek grzyba ja­
dalnego), bélió, bélmo, bés (besa), dźeza, dźeska, dźć- 
će, góév, gféx, xlév, kuôbéta, kuolébka, klćśó, kiesce, 
mlékuO, léki, lékáf, śfćca, śńeg, áméx, zrébe, zyéfe, 
ale: í’yka.

W następujących wyrazach: péfe, éférk, zér.
₽) w verbach:
aa) w inf. słów, których tern. inf. urabia się 

przez dodanie do tern, słown. t: mfeć, pfćć, „ózepfćć, 
tréó, nospuostféc, żreć.

3
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33) w indic. praes. słów: jeść, vedzeó oprócz 3. 
plur.: jém, jés, jé, jemy, jéée, vém, vés, vé, vémy, yéée,

b) jako refleks stsł. t. lub e, w tem. słownym 
w infinitivie słów: bée, ńćś (ńeść), lés (leśó), gñéáó, 
plćś (pleść); ale: drzeć (dr-zeć), gfmeć, meé, unieć.

o) stsł. -pŁ-, stpols. -ir-, = éf przed suffiksami -ba, 
-va: dźerba, vérba, méfva, śććrvno.

tł) przed suffiksem. -ka: záéérka, céfka, sódémka, 
„ósemka, p'„Joléfka, ale: k„onefka.

e) w suff. -ér przyswojonych: allier, kojmér, ku- 
sriiéf, m„ozdźćf, páéér, zojméf.

f) przed spółgłoskami dźwięcznymi: d„obrodźej 
(d„óbrodźeja), kowodźej (kowodźeja), „olej („oleju), 
k„oléj (kuoleji), zwodźćj (zwodźeja), dése, dés (dése), 
p„ogféb (puogrebu), nićdź (rnedźi), śńeć (śńeći), śńedź 
(śnedźi), gowolćdź (gowoledźi), lecz: klej (kleju), żerdź 
(zerdźi).

W imperativie: méj, léj, ééj.
g) przed n: tén, jedén, kazdén zàdén,
h) przed j (ń).

a) w sylabach otwartych: dźćj, ty dzéj, jécríiéj, 
k„oréj, grebéj, kaméj.

3) w sylabach zamkniętych: ńebeśpecćjstf„o, bwá- 
zéjstf„o, nab„ozéjstf„ó, mawzejstf„o.

ż) przed m w liczebnikach: sedém, „bśćm, i w par- 
tyk. ráe: úé mám, ñé m„oge.

J) łać. niem. i wymawia się jak é: vćrm„ovańe, 
bérmuôvane, verbuovańe.

¿) niem. i wymawia się jak é: spacer.
Z) stsł. a = é: pékny, jeóméj.
•Z) og. p. é = y cysár, zygár, rycyf.
m) og. p. éj = i resp. y.
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a) w dat. i loc. sg. deki, zajim. i przym.: dej ji 
jeś, vńi; d„bbry śostre, v d„óbry śostre, muóji córce 
i v mubji córce.

₽) w compar. adverb.: bardźi,’’g„óry, lepi, bli- 
zy, dali.

n) og. p. e — y. kryda, karyta, pyr, zapyryć śe, 
syr, śtyry.

o) e otwarte występuje w deki, ściągńętej adjec- 
tivów:

a) w gen. sing.: duóbregub.
fi) dat. sing.: d„óbremu.
Y) loc. sing.: d„óbrem xwope, v zwem nacyńu.
S) inst. sing.: d„óbrem dźeckem, d„bbrem panem.
e) dat. plur. d„obrem panom, panom, dźeóom.
v)) instr, plur. d„bbremi panami, panami, dźećmi.
§. 9. ó ścieśnione nie różni się w wymowie od w. 
o ścieśnione występuje:
«) przed dźwięcznymi spółgłoskami.
a) w nominacli: grób, drób, sp„bsób, bród, vród 

pwód, ród, naród, swód, p„bvód, vódz, drósdz, dróż, 
bóg, stóg, róg, ból (bólu), sól, dów, ków, „bgów, sce- 
gów, pów, s„6ków, stów, spór, tvór, p„otvór, tuopór, 
gęśór, d„óktór, vęgór, róv, vóz, gvóź (gvóśdź), ale: 
dom, grom, zvon.

Podług tej analogii: jakób, xór.
P) w inflnitivach: bóść, róść, móc.
Y) w part, praet. act. II. bez względu na to: czy 

o jest pierwotnym, czy też powstało z e: bód (bódł), 
rós (rósł), ńós (ńósł), vód (vódł), vóz (vózł), móg (mógł).

ó) w grupach -ro-, -ło-: bróg, brózda, dwóto, dró- 
zba, gród, gwód, xwód, xrost (xróstu), „ogród, król, 
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krótki, kwóćió śe, mwóćić, mróz, naróv, próg, puo- 
vróz, pwótno, próxno, smród, stróż, vróbel, vwóka.

c) w gen. plur.
a) w końcówce óv: xwopóv, krafcóv, śefcóv.
[3) w subst., które nie przybierają żadnej koń­

cówki: kóz, kós, dóbr, vrót, bród, ós, vód.
d) przed sufflksami.
a) przed suff. -ika: brótka (bródka), dvójka, ćf’ór- 

ka, galasófka, gadófka, hyclófka (przezwisko), jagótka, 
jaskówka, jawófka, krófka, kminkófka, mętófka, pre- 
pórka, pregrótka, pucófka (dać komu pucófke = vybió 
kogo), rogófka, stubkrótka, subbótka, tarńófka (Ińska 
z tńrńa), trójka, vótka, zytńófka, kówku6, ale: naóska, 
(nóżka).

P) -i>ki-: uogródek, vózek, ale: rovek, dołek, 
kowek.

Y) -₺n-: gwóvny, gwóvńń, róvny, róvńa, ale: p„o- 
źny, zd„ólny, (późny, zdólny).

3) -ja: gródzń, róża, xódza, trójca.
e) w wyrazach: dróga, dróźńik, góra, józef, śló- 

sńf, drót, śrót, skóra, próba, próbavaś: ale, guórńl, na 
guórax.

f) w -jo, powstałym z -je: maćóra (Świnia prośna),. 
śódmy, śóśty, źówty, źówó.

g) o otwarte: kuozdy, prody, pnódceuó.
h) og. p. o = ó: uón, uóna, uóno.

C) Samogłoski nosowe.
§. 10. W gwarze zebrzyd. 2 są samogłoski noso­

we: g i ę. Dzielą się one na pierwotne i pochodne, 
i brzmią tak samo, jak w ogólnym języku.

I. Refleksy samogłosek nosowych pierwotnych:
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a) stsł. a og. poi. ję odpowiada w gw. zeb.
a) w pierwiastkach:
1) jg: bręcy, bręcec, bręcdw, bręcawa, cęsty, cę- 

stuovać, zacęty, cęś (ćęść), dźevęc, dźeśęć, gfęda, ćę- 
sliij ćęzar, óęty, na grędźe, ugręzwa, jęceć, jęcy, jęk, 
vyjęty, jędrny, jędzą, język, preklęty, lęgńęć śe, kur- 
cęta śe vylęgwy, lękać śe, klękać, męki, mętki, znięty. 
pęć, zapęty, pęta, pęś (pęść), namętność, pfęde, muö- 
śęzny, upfęz, upfęzy, zapręgi, spięty (graty), rędem, 
urędu, zrędźi, (gdera), ręsy, uśęde, vędnąć, ynęti-e, 
pryśęgać, śfęty, śfęc„0ny, tręse śe, vęcy, vęzy, zvy- 
ćęzyó, zvyćęstf„8, źębnęe, źęba, źęć.

2) e: jęcmej, pekny.
3) e w part, praet. act. II.: zezena, uzena, vźena.
₽.) w tematach:
1) jg: suf. ent: kurcęća, źrebęća, jagńęća, ćelęća, 

ku0ćęća, k„oźlęća, z vere, -ęća.
Suff. -glc-ja-: meśęcny; dalej majętny, umiejętny.
2) je: suff. -men: ćerneńa, śeme, śemeńa, bagńeć, 

bagńeci, bfemeńa, jimeńa; w part, praet. act. II. fem. 
słów kİ. I.

y) w wyrazach: je, w słowach, których tem. 
słów, kończy się na- w-, a tem. inf. na -a-, partie, 
praet. act. II. fem.na ewa=-AM.

W nom. i acc. sing. tem. na -ent i -men: kurce, 
jagńe, cele, źrebe, k„özle, kuoće.

W gen. sg. tem. fem. na -ja: doö syje, d„ö studńe. 
d„ö duse.

W gen. sing. zaimków: duö te matki, a jide 
„od ńe.

W ac. plur. tem. masc. i fem. na -ja-: kraje, 
knońe, duse, źmile i żmije.
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W sing. acc. zaimków osobowych i zwrotnego: 
me, će, śe.

§. 11. &) starsi. og. poi. w gw. zeb.
a) w pierwiastkach:
1) g: bęben, bwędny, bwęliitny, prybwęda, dęba, 

dębu, dęga, dęty, gęba, gęsty, gowęba, gavędźić (prze­
szkadzać), gęgać, gwębuóki, gwęba, kępa, kwębek, 
kręp„ovać, kręty, kręcić śe, kędźory, męka, nędza, 
znęcać śe, „okręt, „óbręc, pajęcyna, pavęz, pędzić, pę- 
cńec, pępek, pętać, pręt, prędki, ręka, sędźa, sęk, sęp, 
zasępić śe, stępa, stępka, stęxnęć, tęca, tęgi, tręduó- 
vaty, vędka, vędźidwo, vędźić, vędzonka, vęgew, vę- 
gór, vęgry, vnętre, vęza (vqz). nadvyręzyć, zęby, zo- 
wędzi, vęzew, vęzewek, zvęźić.

2) e: bede, bedźes, bedźemy, bedżeće, bedo.
3) ę: vęgle, stęska, smęd.
4) stasl. -s, og. poi. ze, w gw. zeb. u, nudny, 

żmudny.
3) w tematach:
1) g: kędy, tędy.
2) y, w part, praet. act. II. fem. słów. II. kl. 

z suffiksem w temacie inf. -ha: dźwignywa, kfyknywa, 
kfltnywa.

Y) w wyrazach e:
Sing. acc. fem. subst. tern, na -a-ja-: rybę, duse, 

syje, żmije; sing. acc. fem. pron. je, v ńe, te-, 1. pers. 
sg. praes. ńese, veze, bede, myje.

§. 12. c) starsi, a og. poi. ję zeb. ję.
1) w pierwiastkach: ćęzą, ćęgnęć, fćęcy, jędro, 

jętryć śe, kręsc, śćęć; w wyrazie przyswojonym: śe- 
lęg, śelęga.
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2) w słowach częstotliwych: biękać, jękać śe, 
kiętać śe, oględaó, spiętać, śękać, vęzać.

3) przed suffiksami:
-iki>: majętek, puócętek, puofędek, vyjętek.
-■Łka: b„ojka, bu61ęcl<i (gruczoły), cęstka, dźe- 

śętka, giętka, kśęska.
4) Przed spółgłoskami dźwięcznymi i przed gru­

pą spółgłosek na końcu wyrazów: kśędz, m„ośędz, 
muóśęzu obok mubśędzu, pielęk śe (prelękł śe), pfeśęk 
(pieśękł), tiąs (tięsł), ugięz (ugięzł), uvęz, vylęg śe 
(yylęgł śe), zapięg.

5) w infinitivie: klęć, rnęć, pubcęć, zacęć, pięś 
(pięść), tręś śe (tfęść śe), zęć, zdjęć; pod wpływem 
analogii tern, praes. uśęś (uśęść, za: uśeść (cas®, cectii),

6) w tematach: meśęca, zajęć, zajęca.
§. 13. d) stsł. a, og. poi. ę.
a) w pierwiastkach:
1) bębel, bębla, dręg, gęzwy, kędźel, kękól, kę- 

pel, węcyć, węka, pajęk, pręd, sęśad, stęgev, skę- 
pstfttb, sęg ob. śęg, sęga i śęga, skępy, sęśek, tręba, 
vęvóz, vęs, vętwy, velblęd: lecz vnuk, mówka (męka, 
fariña).

2) W słowach częstotliwych przed suff. -a: kę- 
sać, rębać; w słowach, których tern. inf. urabia się 
za pomocą suff -i-: kwędźić, kręzyć, sęcyć śe, sędzić, 
stępić.

3) Przed suffiksami: -ikt: „obrębek, vętek, źo- 
wędek; -tka: „óbręcka, stęska; -tka: gowępka, gęska; 
-or: gąśór, vętór; -h>: „bkręgwy; -ova: dębrova; tkt 
adj.: vęski; -en gęśeńica: -ent-: gęśe, gęśęta; -je: 
zębie.
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4) Przed spółgłoskami dźwięcznymi: bęć (będź), 
dęb, dęw, gu6węb, kręg, smęd, tręd, vyręb, vęz (vęź).

5) W infinitivie: dęć.
/9) W tematach: dźyignęć, ńeśęcy, kcęcy ńe kcę- 

cy, skąd, stęd.
y) W wyrazach.
1) w genit. plur. ćelęt, pryśęg, śfęt.
2) sing. acc. sub. fem. tern, na -ja-, a w nom. 

na a zakończonych: guóspubdyńo, pańo, rolo, studńo, 
volo.

3) sing. acc. adj. podług deklinacyji ściągniętej: 
dnobro.

4) sing. instr. kończy się na om: subst. fem. tern, 
na -a: matkom, rybom; na -ja: dusom; na -i-: kuó- 
śćom; pron. pers.: se mnom, stu6bom; podług deki, 
pron.: s tom, z ńom, obok s ńom; adj. podług deki, złóż.: 
z d„óbrom matkom, analog, do: xwopom.

5) 3. praes. plur.: jędzo, śpevajo.

II. Samogłoska nosowa pochodna.
§. 14) Zjawia się ona w wyrazach: mędzy, mę- 

skaó, męsać, mętalik (medaille), jędrej, jędryxóv, atra- 
męt, dokumęt, destamęt, momęt, vicęty, lamętńf, lamę- 
tovać, vędrovać.

D) Ściąganie samogłosek.
Po zniknięciu dź, a + e — a: dyaśća (dyadźeśća).

v, o + a + a: pada (povadń).
b, e + a —a: tra (treba).
v, o + e = e: pedźeć (poyedźeó).
j, i+ i (y) =y (i): pryde (pry-jide).
j, o + i = ó: pode (po - jide).
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O Akcencie.
§. 15. Akcent pada zawsze na przedostatniej, 

nawet w przyswojonych na -ija, -yja; a więc: Maryja.

B) Spółgłoski.
Gardłowe.

§. 16. li dźwięczne wymawiają jak x (cli): xa- 
was, xarcovaó, xasać, xarbata, xańba, xarny, xamub- 
vaó, xeretyk, xowota, xunctfubt (wyraz obelżywy), 
xuk, xulaó.

tk zam. liii wyr.: letki, riiętki.
xr zam. Itr w wyr.: xrosta, obok: krosta.
g zam. k: 1) velgi, grajcar; 2) w part, praet. 

act. II. na rodzaj męski, przed końcówkami słowa 
jesmi. po znikięciu -łs: pegem, regem, vlugem, zlę- 
gem śe.

It zjawia się w wyr.: kfes (fest), „ókfara.
lt ginie: leki, męki.
Itf zam. xv: kfawa, kfasce (zielsko), kf’ila, kf’aó. 
kt zam. xt w wyr. ślakta.
ki zam. a?r: kryz, kres (xfest), kreśóijan (xreśći- 

jańin), krystus
x ginie w wyrazach: tnęó śe, puótnęć śe (pot- 

knęó śe), ferutać (xvaó).
g przechodzi na x w wyr.: xrobak, xrobacny, 

xrobacyvy.
g ginie na początku w wyr.: ufnal. 

Podniebienne y.
§. 17. ń zam. j w wyr.: bartomeń.
j zjawia się między samogłoskami ya zam. w 

adyjęt, ob. adyjan, dyjamęt, bestyja.
4
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Między samogłoskami wymawia się j niekiedy 
jak l: żtńila zam. żmija.

Językowe.
§. 18. Gwara zeb. jest mazurska, tj.: spółgłoski 

językowo podniebienne ć, dż, ź, ś brzmią jak zębowe c, 
dz, g, s; c zam. ć; bręceć, cęsty, zacęty, puocętek, cęś 
(ćęśó), cęstecka, jęceó, jęcmej, kurcęta, „óbręcka, tęca.

z zam. ź: ćęzar, zvyćęzyć, ćęza, gęzwa, kręzyć, 
kśęska, muóśęzny, p„ótęzny, uzena, zowędek.

s zam. ś: syja, dusa.
Wyjątek stanowią wyrazy: boże,. żyd, źelaz„ó, 

żaba, żyć, naśtśy, pśeńica, fśyćku6, seś, śóstka.
ćć zam. ćc: uććivuoś.
śt zam. ći: śtyry.
źń zam. źń: bóżnica, „ostrożne, próżńak.
ź ginie w wyr.: zavdy.
s7 zam. sl: ślam (schlamm), śluz, ślakta.
śń zam. śń: greśńik, straśńe.
śr zam. śr: śrót (schrot).
śk zam. ś7c: śkwo.
śt zam. śt: reśta, liereśt ob. hereś.
r zam.rś: burtyn, barć.

r, l, ł (w).

i różni się w wymowie od ź; ma nieco drżące 
brzmienie.

7 (w) zamiast r w wyr.: śrybwo.
r-l zam. zam. r-r w wyr.: cyrulik (chirurgus).
l-r zam. r-l: logarka ob. rogalka.
l-r zam. r-r w wyr.: lubryka (rubrica).
f zam. r-z: mafnęć, zmarem.
r zam. f: beres, bere, beremy, bereóe.
r ginie w wyr.: gancar, jarmak (jahrmarkt), 
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w przyimku w-, a przed o zjawia się dźwięk u: uöz- 
dar, „özebraw, po„özberäw.

r-r zam. r-r: marguöfata (margarita).
, I ginie w imperat. słowa modlić śę: módl śe = mót śe; 
dalej w adverb, umyśńe.

ł wymawia się wargowo; oznaczamy je przez w.

1 zam. I w wyr.: plaski, plascyzna.
n zam. I w wyr.: uöntär; dalej w part, praet. 

act. II. na wszystkie rodzaje i liczby słów klasy I., 
których tern, słowny kończy się na spółgłoskę noso­
wą : pon, pena, peno, peńi, peny; don, dena, deno, deńi, 
deny; mon, vźon, jon, zon.

dv zam. dl: dvugi.
tf zam. tł: tfucek.
I ginie:
1) w środku wyrazów;
a) po spółgłoskach ó, x, t, japkuö, pxa, stuc.
1>) w środku wyrazów przed u: dugi, dubać, gu- 

xy, gupi, tucek.
c) na końcu wyrazu pó (pół): pót„0ra, pótfeća, 

pókiynek.
2) na końcu wyrazów po spółgłoskach: móg, 

stuk, umys, vymys, umar, zezar, zjad.
Zębowe.

§. 19. i przechodzi na d w wyrazach przyswo­
jonych: destamęt, dyxtyg (tüchtig); dalej w słowie 
jezdem, jezdeś, jezdeśmy, jezdeśće i w part, praet. 
act. II.; dalej przed końcówkami słowa jesmi>: gńó- 
dem, plódem.

c7c zamiast tk: fśyćkuo, strpols. vsytko, npols. 
vsystko.

t ginie w środku wyrazu: paśfisk„0.



24

t ginie na końcu wyrazu: benedyk, ogól. poi. 
benedykt, i w 3. pers. sing. jes, og. poi. jest.

-o»«- zam. -ądń- w wyr.: poromńe.
d) t zam. d w imperat.: mót śe, og. poi. módl śę. ,
1) zam. d w wyr. ¿obezvaó śe, „ôbzyvaé śe, zam. 

odezvaó śę, odzyvaé śę.
d ginie na początku przyimka lá, og. poi. dla; 

w środku przyimka vele, og. poi. vedle.
d zjawia się między z-j: zdjena.
z zam. dz: zvon, zvońić, m„óśęz, zbanek.
z i s przed ń, l przechodzą na ź, ś: ślaz (og. 

poi. zlazł).
s ginie w wyr.: kfyńa, pókfynek.
c ginie w wyr. bn6gastf„o.
Między praepos. z, stsł. z gen., a s stsł. cl 

z instr.. kładzie się bądź z bądź s; jedna i ta sama 
osoba raz powie ś ńom (z ńę), drugi raz z ńę albo 
ź ńę; ś ńeguo, z ńeguó, ź ńeg„o.

r zam. rs, rś: g„ospuodaftfuó, lékaftfuo, gár 
(garść).

n) Podwójne n występuje w wyrazach: jinny, 
panna, rynna, vanna.

m-m zam. n-m w wyr.: ińeriiec.
j zam. ń:

a) w środku wyrazów: pańójstfuó, ńebespećój- 
sfuó, mawzéjstfuó.

₽) na końcu wyrzów: gltóléj, grebéj, jeléj, jéciíiéj, 
kaméj, keséj, kuoréj, kreméj, uogéj, st„opéj.

l-m zam. n-m w wyr.: lumer, lumero.
n ginie w wyraz.: vicęty i w przypadkach za­

leżnych rzeczown. gárnek: gárka, gárkovi, instr. gár- 
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Item, 1. v gâi’ku; plur. gárki, g. gárkóf. d. gárkom, 
inst. gárkami, loe. v gárkax.

Wargowe.
§. 20. ₺ znika: wyskać śe, wyskavica, wysk.
b na końcu jest twarde: g.,öWQb, jastfęb.
lać. f brzmi w gw. zeb. jak b lub v: bófmu0vańe 

ob. vérin „óvańe, firmare, niem. firmelung.
v assymiluje się do poprzednich mocnych: rybitfa, 

gonitfa, bi-ytfa, b„ögastfuö, kf’átek, kfać, kf’áwa.
v znika:
a) w środku wyrazów: pérsy, vadoski, zebduöski, 

kf’âtk„ös]<i, zalesiu, buöb„öski, góź (gvóźdź), zmártvyx- 
staó, padać zam. povadaé.

b) na początku: stęska, ujek.
b zam. v w wyr. przyswojonym: „oktáby (octava). 
m zam. v w wyr.: smęd og. poi. svęd.
v assymiluje się do następującej mocnej: gadófka 

(parasol), kminkófka, f pawacu, f krakove, f tárnove, 
fśyćkuó.

dn zam. mn w wyr.: trudna, og. poi. trumna, 
brzeź. trunna.

zn, źń zam. m, źm: vezne, veźńes, veźńe, ve- 
źńemy, veźńeće, vezno.

b zam. m w wyr. vérb„ôvane, zapewne pod wpły­
wem poczucia wspólności pochodzenia z wyrazem 
verba.

m ginie w wyr. przyswojonym: katexiz.

Assymilacyja.
§. 21. Wyrazy, które mają na końcu dźwięczną 

spółgłoskę wymawiają ją bezdźwięcznie, jeżeli stoją od­
osobnione. Zresztą panuje ogólna zasada tak w środku 
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wyrazu jak i pomiędzy wyrazami: przed dźwięczny­
mi spółgłoskami dźwięczne, przed bezdźwięcznymi 
bezdźwięczne: „ogrót (ogród), sat (sad), rót (ród), bók 
(bóg), róf (róv), gróp (grób), zytńófka, gadófka (grzyb, 
i nazwa parasola), v ogrótku, v grótku, f sâtku, fśyć- 
k„ö, f krakuove, tag rek, i tak poyedźaw

m przechodzi na n po z: vezne, vezno.
s (ś) prze Z przechodzi na ś: śli, p„ośli, pryśli.
s i z przed ń, Z, zamieniają się na ś, ź: ślaz 

(złazł) i źlaz, ś ńeguo i ź ńeg„o, ś ńom i ź ńom, ob. 
z ńom, z ńeg„o.

c (ć) przed ć przechodzi na ć: puoććivoś. 
Zlewanie się spółgłosek.

n-ł-y==ń: pańezus, zam. pan jezus.
j +j =j‘ kajidźes, zam. kaj jidźes.
r-M = r: marnęć.
<Z + ś = ć: pfeće, z pred śę.
dz + ź — ćlz: jidze, z jidźże.

Zjawianie się spółgłosek.
§. 22. a) na początku wyrazów zjawiają się 

« (ty-

a) przed a: jadvęt, v jadvęće, jadam, jańow, ja- 
ńowek, jańelski, jadyjęt, jadyjân (adjunctus), jagny- 
ska, jagńe, jagnusek (agnus), japtyka, jantek, jan- 
tońi, jagustyn, jabrâm, jaze, jaz; xarak, xarędar, 
xarmońijka, xanka, xanuśa, xarmata, xavok, xańok, 
xavoj, xańoj, xajtędy, xaftędy.

|3) przed et jeva, jefka, jevuśa, heźbeta, hereś, 
hereśtant, helijâs (aloes).

1)) w środku: a) j po partyk. na, służącej na 
oznaczenie superlat.: nâjmıiejsy, nâjbogatsy, nâjtfarsy, 
obok: nńmńejsy, nâbogatsy, nâtfarsy.
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P) d między z-r-. zdróf, zdrove, zdrovas rnaryjo; 
między n-r: xendryk; między z-j: zdjon.

t między s-r: pstry,
ale: „óćec, xyóié.
c) na końcu.
a) j: dźiśaj, fcoráj, tutáj, tamoj.
(3) k: tamok, xavok, xaúok, javok, dziéák. 

Znikanie spółgłosek.
§ 23. a) na początku wyrazów:
g: dyć, dyć to zróp = zrób to preće, ruby, robák, 

robacyvy, robacny.
h: ufnál.
d: w przyimku: lá zam. dla.
b: wyskać śe, wyskavica.
v: stęska, syćkub.
r: w praep. roz-, uostras.
b) w środku wyrazów:
g: ufnál (hufnagel).
r: gancár, kacmárka, kacmáf; obok karcma. 
n: w przypadkach zależnych wyrazu: garnek, 

g. gárka.
I w adverb.: umyśńe.
dź: dvaśóa, z dvadźeśća.
ź: zavdy, stp. zavzdy.
t: paśfisknb.
j: pfyś (pryjść).
k: leki, męki.
ł (w): dugi, dubać, gupi, gupeć, tucek.
d: vele (vedle).
v: zmártvyxstáw, pérsy, pedźeć, padáw.
c) na końcu wyrazów:
j: kaześ byváw (kajźeś byvál).
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l: w imperat. słowa modlić śe: mól śe.
I (w) w part, praet. act. II. na -Ił (w), po spół­

głosce: pád, sád, umár, jád.
t: benedyk, og. poi. benedykt; jes, og. poi. jest.
c w końcówce infinitivi po spółgłosce ś: tręś, prgś, 

vźqś, jeś.
Przestawienie: pestfonek og. poi. perśćonek. 

Dyssymilacyja.
§. 24. r-r przechodzi na r-r: margofata (mar­

garita).
na r-ł (w): śrybwo.
na 1-r: lubryka (rubrica).
na r-l: cyrulik (chirurgus).
ct na st: bogastfo, cudastfo, kalistfo, tuwastfo.
na śt: śtyry og. poi. etery.
let na ¿cí: xto, xtóry; obok: kto, który.
tle na ćk: fśycko og. p. vsystko.
na tx: tsnęć.
xv na kf: kfáwa, kfálié, kfálebny, kfásce.
ícr na ki: kfán, kręstka, kfćió, kres, ki-ćiny, 

kfeśóijańin.
xr na kr: krystus.

Z nauki o formach.

A) Urabianie tematów.
Tematy rzeczownikowe.

§. 25. 1) Masculina. Suff. a: llevara, xarlęga 
(chorovity).

-án og. poi. -ańin: kfeśćijan, riiescán, domiúikán, 
franciskán, kalvaryján, zebdován, vadován.

ąc: vywudzaé i vyudzac, wgác, smarkać.
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ak: siak, zbijak, xarlak (chorowity), zdexlak 
(słaboyity).

-t>: „opwat, og. poi. oplata.
-i,kji>: mroyec, mrofca, og. poi. mróvka.
2) feminina: suff. -ja,-ija-. baśńa, kaźńa, vaśńa, 

peceńa, x„brqgva, mysa, kśeńa, rosk„bsa, p„oręca, 
klaca, kępeld, plural. tantum: róvńe (róvńiny).

-yi- zamiast -ja: pfedaj, vyvedli krove na pfedaj. 
-osć-fosit): drogabś, zukfauoś.
-ica: od tem. adj. próźn, pub próźńicy p„oset.

3) Neutra: suff. -ije\ collect,iva: kf’eće, kfaśće, 
paźdźefe.

Deminutiya.
§. 26. 1) Masculina: suff. -ek: tanek.
-cce/c: tauecek, ganecek, yanecek, pestfonecek, 

„ógródecek, parobecek, pudowecek, synecek.
-asek (aśiiki.): kśęzasek, mwodźeńasek.
-acek: ńeb„bracek; -osek: panocek.
2) Feminina: suff. -ecka: guofawecka, jawuyecka, 

kumurecka, śklanecka, rózecka, zerdecka.
-•Łka: gatka (opowiadanie), facka (polićek).
-ina: collect.: g„ośćelina; pogardliwie: kapuściua, 

kubbylina, śkapina.
3. Neutra: suff. -ecko-. ublieneckub, kóweck„o, 

swóveckuo.
-isko: bicysk„b, meśćiskno, śćerńiskuo, fśiskuó. 

Tematy przymiotnikowe.
§. 27. suff. -m, służący pierwotnie do tworzenia 

part, praes. pass., tworzy obecnie adjectiya i jest bar­
dzo rzadki: śfadomy, fekomy.

-av~: ślepawy, bawayy, buravy, ćemrayy: o ty 
ćemrayo.

5
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-ash: ku6śćasty, „bśćasty, skiydlasty, grabeńasty, 
vóz grabćńasty (który ma drabiny zamiast półkoszków).

Suff. -ov-: uorwóv, psóv, kśęzóv, bratów, sfakóv, 
vójtóv.

Feminina mają -ova, z ova +ja: vojtova, vojtkova.
Suff. -in urabia posses, od tem. fem. matcyn ka- 

pelus, córcyna sp„ódńica.
Suff. -tki: tworzy od tem. verb.: mawki (dobrze 

zmielony).
Stopniowanie przymiotników.

§. 28. Od tematu jinak urabia się jinaksy i jin- 
sy; adject, xory ma comp, xorsy; letki, leksy i lekćej- 
sy; dobry ma comp. dobrejsy, blady, blatsy, g„br9cy, 
guórętsy.

Liczebniki.

§. 29. Przy subst. mas. osobowych występuje 
w gw. zeb. dva, try, trex; w og. poi. dvaj, tfej: dva 
xwopy, try pany, trek panóf; og. poi. dveśóe odpo­
wiada w gw. zeb. dvasta.

Przy rachowaniu stawiają jednostki na pierw­
szym mięjscu, a dziesiątki na drugim bez spójnika.

Partykuły.
§. 30. Od tem. zaimkowego Im- mamy: a) party­

kułę kaj: kajidźes, kajześ byw; b) lii = jaki: kisto 
pocfa, puö kigVö lixa; c) ke: kes pudźemy, kędy: d) 

keby = żeby.
Suff. -dy urabia adverb, loci: tędy, „ovędy. kę­

dy, jinędy, tamtędy, jaftędy, haftędy, xańtędy.
Tem. słowne.

§. 31. Słowo otvoryc, ma part, praet act na -łi> 
od tem -var-: „otfar, „otfarwa, „otfarwo. Do słowa 
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umieć jest part. perf. pass, na -ti: u-mar-ty; do słów 
podstać śe (o mleku) i zamknęć, na -ni: puótstóny, 
zamkńony. Transgressiva są: 1) praes. kcęcy, ńe kcę- 
cy; 2) perf. uććifsy te śf’ąte „obrazy ji vas starsyk.

Fleksyja.
I. Deklinacyja.

§. 32. Gen. sg. Pierwotna końcówka -« męskich 
zachowała się w wyrazach: vyleś na dęba, jidź do łasa, 
do dvora, juz jes dużo desca, prosto z mosta.

Forma doma znaczy: w domu.
Tern, na -ja fem. mają zawsze e: duśe, śyje, 

z drevutńe, skuxńe, jide z jutfńe.
Dat. sing. końcówkę -u mają wyrazy: ku k„o- 

śóowu, ku vecu6ru.
Acc. sg. Tern, na -a-, -ja fem. mają zawsze czy­

ste e: vidźawem jeg„b córkę, zwomaw sobe nogę, „b- 
viń sobe syje.

Tern, na -ja fem., które w nom. sg. mają a 

ścieśnione, adj. fem. i cudzoziemskie na -ijń, -yja mają 
o: ja mam dobro volo, vidźawem cud„óvno matkę buó- 
sko kalvaryjsko, pryjexali d„ó mńe urędńicy na kon- 
visyjo, śf’ęty józef tfyma v rękax lelijo.

Instr. sg. Tem na -a, -ja, -ija (a) fem., cudzo­
ziemskie na -ijd, -yja, adj. fem. i fem. od tem. zaim. 
ta- mają końcówkę om: „on jidźe s fiaskom vótki, ten 
cłovek z velgom syjom, pode z vólom buóskom, jaka 
tes tuó^eda s tom kubnvisyjom, velge ńescęśće s tom 
bestyjom.

§. 33. Nom. plur. Wyraz rok ma roki, w zna­
czeniu lata: dva roki, try roki, znaczy dwa lata, 
try lata.
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Końcówka pierwotna -i zachowała się w wyra­
zie pśi, ale tylko w poezyji:

swa śiro-tka puó fśi.
„bbeśli je dva pśi.
uójcove, znaczy rodzice.
Gen. plur. Końcówka -óv jest dość powszechna 

n fem. na -a, -ja i neutr. na -ja: jizbóv, pwóv ob. 
pwex, og. p. pxeł, pońcoxóv, źabóv, źńiijóv i źmilóv, 
źeińóv, p„ólóv, ińejscóv.

Dualis nom. acc. voc. obok: ocy, usy, są formy 
oka, uxa; oka są otwory w saku (sieć na ryby), uxa 
przy naczyniu.

Gen. jest zawsze: uócóv, usóv.
Dat. jest zawsze: „ócom usom.
Instr. obok „ocyma, usyma jest: „ócami, usami.

Resztki deklinacyji przymiotników.
§. 34. Nom. sg. z daven davna.
Gen. sing. z gwupa frant, z grupsa, z davna, 

uod davna, bez mawa, s prę tka.
Dat. sg. pu6 ćemku, p„ó kryjomu, pu6 mawu, 

pub „omacku.
Deklinacyja zaimków.

§.' 35. Tern. ti>, sg. nom. mas. jest ten.

acc. fem. te.

dat. loc. fem. ty.

instr. loc. mas. neutr. tem.

instr. fem. tom.

Plur. dat. m. f. n. tem.

instr. m. f. n. temi.

Tem. ji-, sing. gen. jeji, ji.

dat. loc ji.
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acc. f. je, jo. 

instr. m. n. ńem. 

instr. f. ńom.

Plural. dat. m. f. n. jim. 

instr. — ńemi.

loc. — v ńix.

Pron pers. 1 i 2 osoby. 
Sg. gen. mńe, ćebe, 
dat. mńe, mi, tobe, ći. 
acc. mńe, me, ćebe, će. 
loc. mńe, tobe. 
inst. mnom, tobom.
Refleksiv. obok dat. sotte ma: se, instr. sobom.

Liczebnik.

§. 36. Nom. na mas. i neutr. jest dva, dve jest 
fem., jako neutr. utrzymało się tylko w dyesta obok 
dvasta; podobnież oba m. n., obe f., obadva m. n., obe- 
dve f.

Gen. jest zawsze dvux i nobydvux, na wszyst­
kie trzy rodzaje ale: Uobu i Uobux.

Dat. dvom, „oborn, uobydvom na wszystkie trzy 
rodzaje.

Instr. dvema, uobema, aobydvema i uobedvema 
na wszystkie rodzaje.

Liczebniki od 5—10 mają loc. plur. na -ix: v pę- 
ćix końax.

Konjugacyja.
§. 37. Z aorystu zachowała się tylko 1. osoba 

sing. od słowa być: gdybym móg, tobym prysed do 
ćebe, gdybym maw stófke, kupuwbym se kuońa.
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Part, praet. act. na -h. przybiera w 1. os. sg. 
-ch (-x), lub -ech (~ex) og. poi. -m, -em; końcówka ta 
-x (ch) może nie tylko do part, ale i do innych słów 
przystępować: zajonex mu bydwo, p„óżycywex „ód ńe- 
gub ku6packi, xawpex mu puóstavuw.

1. osoba sg. słowa być, ma także końcówkę -x 

(cli), -ex (ecli), jezdex f xawpe, jezdex na vyxuódnem 
(zabieram się do wyjścia).

Pod wpływem analogii 1. osoby sing. praes. mają 
1. plur. praes. słowa następujących klas:

1) słowa kl. I., których tern praes. tworzy się 
za pomocą suff. -e-: ńesemy, pekemy, pletemy.

2) słowa kl. II., których tern, praes. utworzony 
za pomocą suf. -no, -ne: dźvignemy, zgasnemy, zasnemy.

3) słowa kl. IV-, których tern, praes. urabia się 
za pomocą suf. -i: kfalemy, yidzemy.

4) słowo posiłkowe być ma futur. 1. os. plur. 
bedemy.

Wzory języka.
§. 38. Zpoezyi.

Swa śirotecka pu6 fśi, 
nadeśli je dva pśi, 
ńimaw śe kto zebrać, 
śirotecki uógnać.
Zebraw ći śe zebraw 
sam pańezus z ńeba, 
ubgnaw śirotecke kavaweckem xleba. 
Kas ty jidźes śiroteck„b, 
ty malutke dźećętecku6?
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„ojca, matki sukać.
„oj f cudze kraje zajdźes, 
matuśe ńe znajdźes, 
a vidźis ty śiroteck„0, 
ty malutke dźećęteckn0 
hańok ten javorek, 
a za tym javorkem 
stoji tam kuościółek. 
Uwomze se gawęzecke 
na tym javorecku 
i grebâj pâsecek, 
p„ö matcynem grobe.
A któs to tam dudńi p„ö tym mojem grobe? 
A jâ tes matuśu, puśćes me d„o śebe.
„oj! cózbyś jaf robuwa mawo śiroteck„o? 
„oj cemze byś jaf żywa mave dźećęteck„0? 
K„öronk'ibym gryzwa, b„oźom mannom żywa, 
ażebym matuśu tam pry tobe bywa. 
A jidze ty śiroteckuo, 
ty malutke dźećętecku0 
do muöde maóei-e, 
a ńexze uóna óebe „omyje, „öpere.
„ö jak ći me myje 
nakręca mi syje, 
a jag me „obwócy 
p„ö żerni me vwócy; 
a jak ci me cese, 
t„ö za kozdem vwosem kref ćece, 
Sfojem dźićęteckom jajeśńice smaży, 
a mńe śirotecce „ofśanyk plef spary. 
Sf„öjem dżećęteckom wyzeck„ö vyśćele. 
a mńe śirotecce p„öd wavom p„0śćele.
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A jak éi vyíiikwo dvox ańowkóf z ńeba, 
vźeńi śirotecke za ręcki duó ńeba.
A jak ói vyńikwo dvox judásóf s pekwa, 
pubrvali macuoxe, pubvlekli dub pekwa 
i pusadźili jo na źeleźnem st„blcu, 
dali ji pić smowy ze vfqcegub garcu. 
Zęby já śe mogwa na tamten śfat vróéió, 
umawabym já tés śirotkami rędźić. 
Nubskibym jix mywa 
i tén bród bym piwa, 
a jábym sirotkom puófędek robiwa.
A muśawby ći śe f k„6wo śfat „obrócić, 
żebyś śe ty kćawa na tamten śfat vróció.

V'idzáw ći já vidzáw f kubśćele u fary, 
jakto tam pańenlśi skwadajom „okfary: 
ńe patiom na kśęski ańi na páóorki, 
tylko śe zmávajom do dobre synkárki, 
zájdo do synkárki: „kfarte vótki dejće, 
a drugo naléjée, na stole postáfée, 
keluska velgego, bo úimámy casu, 
zęby my ńe brawy uod matek xawasu“. 
Jidźe córka do domu gwova śe ji kf’eje. 
uó ty moja córko, cós ći śe to dźeje? 
Jezeliś ty dziśaj goráwki ńe piwa? 
Jag já mame koxám f kośćelemem bywa. 
Jidźe matka do karćmy, pyta śe synkárki: 
Nie bywa tu moja córka, nie piwa goráwki? 
ubj nie bywać tu sama, bywo jix tu śtyry, 
„ośem pówgarcóvek goráwki vypiwy. 
Jidźe matka do domu, befe śe de kija, 
uó ty staro carovńico, mozebyś me biwa.
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Xustecka na syji s pręcatego vorka, 
jesce ji je befe za vótke synkárka.
Mam trevikóf páre u6t samego śf’ęta, 
jak śe v ńe ustroje vyleźe mi pęta.
Mam jedne spódnice snurkem „ópsyvano, 
na cál bwota na ńi, tfy roki ńe prana.

c)

Stoji u vody xwopcyna mwody, 
fstańze, fstańze moje dźefce, dej końorn vody. 
Jakże já mám fstać, 
kóńom vody dać, 
ke já bosá, 
zimna rosa, 
ńćmoge vystáé.
Más dve xusteclíi, 
nóviń nozecki, 
jag mi pámbóg dovspomoze kupę trevicki. 
Ńe kupuj ty mńe, kup se sám sobe, 
mám já „ojca, mám, já matkę, kupom uóńi mńe.

Tam za rykom, tam za syrokom 
jesći ta lipka źelona, 
a na ty lipce, na ty źelony 
tfy ptáskove spévajo.
Ńe som ći to ptáskove, 
jino kavalirove,
i gádajo se ub grecny dźefcyńe, 
któremu śe dostańe.
Jedén gádá: „moja to“, 
drugi gádá: „jag bóg dá“, 
a tfeci gádá: „moja najmilejsa, 
uóna mi śe podoba“.

6
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Tam za fyckom, tam za syrokom, 
jesći ta węcka źelona;
a na ty węcce, na ty źelony, 
jes ta jaśinek bardzo zrańony. 
Pi-ysed do ńego tatuńa jego,
„6 jaśu, jaśu, co ći takego?
„ó mój tatuńu jidź prec „bdemńe, 
moje serdusko umira ve mńe.
A na ty węce, na ty źelony, 
jesta jaśinek bardzo zrańony.
Pryswa do ńego mamuńa jego, 
„o jaśu, jaśu, co ći takego?
Moja mamuńu jidź prec „bdemńe, 
moje serdusko umira ve mńe.
A na ty węce, na ty źelony 
jes ta jaśinek bardzo zrańony, 
Pfysed do ńego braćisek jego,
„o jaśu, jaśu, co ći takego?
„o mój braćisku jidź prec ubdemńe. 
moje serdusko umira ve mńe.
A na ty węce, na ty źelony, 
jes ta jaśinek bardzo zrańony. 
Pryswa do ńego śostrycka jego, 
„o jaśu, jaśu, co ći takego?
Moja śostruńu jidź prec „bdemńe, 
moje serdusko umira ve mńe.
A na ty węce na ty źelony 
jesta jaśinek bardzo zrańony. 
Pryswa do ńego k„bxanka jego, 
„o jaśu, jaśu, cós ći takego?
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Moja k„óxanko prytul śe ku mńe, 
moje serdusko „bżyje ve mńe.

f)

V yadoyicak, średńem domu, 
syjo mondur, ńe vem komu;
syjo mondur, kabacik 
na ńedźele, na śfęćik.
A jak ći mi mondur syli, 
try razy lhe na dzeń bili, 
żebym go sanoyaw, 
na każdy dzeń pucoyńw.
Jag me v mondur „bbwukali,
ubeka moje zapwakawy:
„boże mój, śfeće mój, 
jaki drogi mondur mój“.
Jagem śadaw na ku6ńiśa, 
zaźyękawa sabeluśa,
„bpeęski („ostrogi) dźyękawy, 
panny me pwakawy.
Jagem maśeroyaw,
„óćec na mńe yowaw: 
„Synu mój, poyróć śe, 
bo ja će vyxovaw, 
synu mój, s panembogem maśeruj“. 
A ja jade, pan cysaf ve yedńu stoji, 
uón śe z nami do vojny stroji, 
uón nam za to ńeboźe, 
daje nam xlep, pińędze.
Stamty strony na podolu 
bijo śe zojmire f polu.
Cem śe bijo? sabelkami, 
kref śe leje strumykami.
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Jeden vowa sabelecći, 
ne ustępe z vojenecki. 
Drugi vowa xleba, soli, 
P„b k„ olana ve krfi stoji.
Tieći vowa: śostro, śostro dej mi knuńa, 
b„ó p„ójade na turońa (turka).
Śostra k„6ńa mu dawa 
i reyliye zapwakawa.
Ne pwac śostro, ńe pwac brata, 
vróći ći śe za try lata.
Minew rok ji putora, 
jaz zojmire jado z boja.
A yitajćes vy panove, 
gdźes ta mój brat jes na vojńe?
Jes uón tamok f scyrem polu, 
tryma gwove na kameńu, 
a k„óńicek vele ńego, 
gfebe noskom, źawuje go. 
Vygfebaw dów po k„olana, 
i poxovaw sfego pana. 
Zęby ja maw sfego pana, 
jadawbym se gowe żarna, 
teraz ńimam sana, swomy, 
to me zjedzo kruki, vrony.

Zebrydoske pekne p„bla, 
ja jix „orać ńe bede.
Povedzze mi moja najmilejsa, 
cy ja na vojne pude?
Ja na vojne ji z vojiny, 
a tyś śe ńe vydawa, 
povedzze mi moja najmilejsa,
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na kuóguześ cekawa?
Jam cekawa, jam cekawa na ćebe ty jaśińu, 
jak śe ty dub nas z vojny vrócis, to ja pude 

za ćebe.
Ten peśtfonek, coś mi dawa, 
ja go nosić ńe bede, 
ćisne go na pośrodek mopa, 
zverbuje śe na vojne. 
Te xustecke coś mi dawa, 
to je za śufice mam, 
byś ty solie „ o tern ńe myslawa, 
ze će za najlepso mam.
F xowomuńcu na ferplacu, 
jś. tam bede v glindźe staw; 
bedo mi śe pany „bficery prypatrovać, 
jak śe bede muśtrovaó.

a;
S tam ty strony vubdy 
stoji vwopec mwody, 
żebym guo duostawa, 
pośćuwabym środy; 
pośćuwabym środy, 
pnbśćuwabym pątki, 
żebym g„b d„bstawa, 
na źelone śfętki.

W wielki czwartek chodzą po domach chłopcy, 
ubrani w różnokolorowe wstęgi z papieru, po zackach. 
Gdziekolwiek przyjdą, mówią uóracyje. Daje się im, 
co łaska, ale najczęściej jedno lub dwa jajka.

U żyda mówią:
Na kuóśćele gavka,
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f kubśćele piscáwka,
u naseg„o żyda jes d„obrá g„bráwka.
Źyd guOfáwke leje, 
źydófka śe śmeje.
Ne śmejze śe d„o mńe, buó mi śe uozleje, dyks

U katolika:
Slicná lelijá v „ogrodzę vykf’itá,
Panna Maryja jezusa vita, 
vitá, vita duó domu sfubjeguo 
p„ódle ububgeg„b:
Bedźe rypka z ńiodem,
ńe umuóry gwodem,
i kapwon pecony,
ńexze bedźe jezus krystus p„okfálony, dyks. 
Pfezácne tandykáre (?) tryjumfującego, 
który śe napatruw p„bselstfa vesowego, 
vdzáw ve velgi cvártek k„ bronę éérúovo, 
vedom jezusa na góre gublkovo;
tam śe zegná ze sfom matkom,
pudźe d„ó „ogrojca,
tam bedźe kíyzem lezáw,
prosęc sfeg„b „ojca, 
dlá cwoveka grysneg„o.
Bedźe kfyzem lezáw
i „ót straxu lękańa, 
serdecúe zawováw.
Éuóili śe „okrutne,
vqzo p„óvrozami, 
provadzom g„ó d„b ríiasta 
mędzy p„6x„bdńami, 
provadzo dub anása;
anas g„o „ódeswáw jaze d„ó kajfása, 
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kajfâs guö uödeswâw starośće fymskemu, 
a starosta rymski jaz golilejskemu, 
golilejslii śe prypatruw duöbfe jezusovi, 
vdzâli bâwo śat e, z ńim ku piwâtovi. 
Pi wat vydâw dekret, aby by w hic„ovan 
jezus d„ö kryza Uökrutne prykuvan, dyks.

W wieczór przy pacierzu mówią: 
Ukwadam śe spać, 
ńimam se co poswaó. 
Vańelijó śfęto se puośćele, 
kiyzyckem śe śfętem „ódźeje. 
Pude na panajezusove mękę, 
vezııe krfe na rękę.
Ućekajće satany ze śtyrek kętóf a pęty drvami, 
jidźe tu nośfętśa panna z ańowami, 
bedźe tu nuöcovawa z nami.
Ańele buoży stróżu (stróze) mój, 
ty zafśe pry mńe stój, 
jag ve dńe tag v nocy 
będź mi na puömocy, 
broń me „öt fśystkeguo zwego 
i nöt carta preklętego, 
bym go ńe vidźaw, 
kędy bede umiraw, 
bym vidźaw śfęto Anne 
cuö puorodźiwa nńśfętśo pannę, 
naśfętśa panna buözego, 
co na dfeve umar kryza śfętego.
Dfevo prenajślaxetńejse, 
da w se pfebió ręce, n„öği, 
ćece śńegno asyn drogi, 
ćece śńeguó ślicna zdraja,
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p„ózyvawa dusa m„ója.
A b„bdejeś puózyvawa, 
na veg vekof krolovawa. Amen.

3)

Pacierz do św, Mikołaja.
Ktuó do śfętogo riiikowaja paćorek mava 
ten nigdy f pekle ńe puóstava, 
bo go sam pańezus mavaw, 
kędy na pravicy stavaw.
A zyne ja, zyne to bydewko sf„bje na źelono 

węke 
p„ót panajezusovo mękę, 
puót najśfętśe pańenecki
koronecki,
p„ot śfęteg„ó riiikowaja bicycek.
Śfęty mikowaju
veś kluce uód raju,
zamknij babrovemu psu i bubrovy suce 
pasceke,
ńeg mnójegub bydewka ńe drape, 
kreflii ś ńeguó ńe kubpe, 
ńe z mubje puómocy, 
z najśfętśe pańenki pubmocy, 
ze śf’ętegub riiikowaja paómocy 
i ze fsysliik śfętyk pndmocy.

ł)
Vesele ptace.

Sova pivo vary f kręzlovy dźufe, 
swovig ji pomaga f cyrvonem kapture, 
srocka placki pece, kafka ji pomaga, 
jazy se f celuśóak plecy ubvalawa.
Myska xleb vysadza, k,,btek na ńi śada, 
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psik k„óće mawoće, 
ńe preskadzaj robnótka v rob„bće. 
Pfylećaw buócoń, 
zaraz xleba pnocon;
pfylećawa capia, 
zaraz g„ó f pys xlapwa. 
Prylećawy kafki, 
nastrojuwy łatki, 
Prylećawy vrony, 
nastrojuwy zvony.
Pfylećaw skuvronek, 
styrknyw za zvonek.

0 
Stamty stronz za Varsavom, 
„ózyńuw śe vróbel skavom. 
Fśystkik ptaskóf zaprosili, 
a „6 sove zabńcyli. 
Gdy śe sova dovedźawa, 
na vesele polećawa; 
śadwa sobe na pfypecku, 
kazawa grać po mimecku, 
i vyvedwa vróbla f tańec, 
staraśuw ji średni palec; 
uo ty vróblu, ty kaoślaku, 
ńe taraś mi puó palicu, 
bym śe ludzi ńe fstydźiwa, 
uócybym ći yywupiwa.

7
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§. 39. Proza.

Historyja „ó śirotce.
Bywa jedna śirota ji mawa macuóxe. Ta macu6- 

xa ji bardzo zwoś robuwa, d„o kubśćowa ji xodźić ńe 
davawa. Co uóńi vypluli, jak pfędlii, to kazali to 
uóny puózbirać ji spręś. Nic ńemawa jino sp„odńice 
i górnice s teguo. A co prosiwa kędy duó kn6śćowa, 
to ji ńe dawa, jino je spfezyvawa, ze ma brytko sp„ó- 
dńice i górnice, jagby to f tem swa; jino śe ubrawa 
ze sf„bjom córkom ji p„óswa d„ó kubśóowa i v wave 
se śadawa, a śirotka pwakawa i zafśe kubronecke 
mayawa, jak krove „opatrovawa. Ji raz v jedne ńe- 
dźele bardzo prośiwa, zęby ji tez d„b k„óśćowa p„ó- 
zv„óluwa jiś, a una „osuwa kaśe d„b śmeći i d„b- 
piro móvi ji tag: ,,„o jej! kasa mi śe „osuwa d„ó śmeći, 
muśis jo zbirać, ńe pudźes duó ku6śćowa. Śirotka 
vźena k„bnefki, jidźe p„o v„óde ji pwace. Ji vyswa 
taka ślicna pańi d„b ńe z te v„6dy, a to bywa matka 
b„oska, ji pyta śe je; „ceg„b pwaces?“ a una p„óve- 
dźawra: „cóz ńimam pwakać, mam bardzo u'óx„óte d„ó 
k„óśćowa, a jesce mi razu ńe dali; „osuwa.kaśe d„d 
śmeći i kazawa mi zbirać“. D„ópiro ta pańi dawa ji 
pfy„bdźeve ji sukńe puódobne d„6 s„bńca ji dub me- 
śęca ji trevicki zwote. Uber śe pańenk„b, ji jidź d„b 
k„6śćowa. M„ója pańi droga, jagze ja tez pude d„b 
k„bśćowa, kędy mi kazawa „óbad g„ótovać? Jidź ji 
uber śe d„o kubśćowa, „óbad bedźes mawa nag„óto- 
vany ji kaśe vyzbirano, jak pi-ydźes s k„bśćowa. Ma- 
cu6xa śedźi v wave storn sfubjom córom, jidź ji klę- 
kńij pfed ńom, ji ńe „obźiraj śe, a pry„ódźeve sx„ó- 
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vaj na xlevek. Noj ji uuna p„óswa d„ó k„óśćowa, klę- 
kwa piet tom mac„óxom. Mamo! a skądże śe vźena 
nasa Maryśa, gada córka d„ó mac„óxy, tag ślicńe u- 
branń? A mama ji móvi: „gdźezby uuna takeg„o ślicne- 
g„ó uboruyźena?“ Ale uuna mamo, b„ó tako tiar ma 
jag uuna, nasa Maryśa. Śirotka vyswa s k„óśćowa ji leci 
d„ó domu; vźena k„bronecke ji móvi paćorek v gór- 
ńicce, „opatruje krovy. A macoxa pi-yswa s k„óśćo- 
wa ze sf„ójom córom ji leco d„ó stajńe, cy śirotka 
jes, a śirotka juz u króf st„óji ji k„óronecke móvi, 
tejag zafśe mayawa. Maryśu tyś bywa f k„óśćele. 
Mamo ńe bywam, b„ó któżby byw za mńe „óbad g„ó- 
tovaw ji f cemzebym bywa? f ty górnicy? Ale tyś 
bywa! b„ó taka bywa na tfafy ji vwosy jag ji ty. 
Ale ńe ja bywa, b„o któżby byw za mńe robuw? 
Trfawo tak cawy tydźeń, jas pryswo v ńedźele, śi­
rotka prosi d„ó ku6śćowa a uuna vźena jaglane kaśe 
ji umyśńe „osuwa d„ó śnieci; „o ńe pudźes d„ó kuó­
śćowa, b„ó muśis kaśe zbirać, b„o mi śe tóz „osuwa. 
Mac„óxa śe ubrawa s córom ji p„óswa, a śirotka 
vźena k„ónefki ji pwace, ji jidźe p„ó v„óde. Vyswa 
taka sama ślicna pańi ku ńi, ji pyta śe je: „ceg„ó 
pwaces?“ B„ó mi tez mama d„ó k„bśóowa ńe dawa 
jiś, „osuwa kaśe. Ta pańi p„óvedźawa ji: „Jidź do 
k„óśćowa, b„ó „óbad ug„ótujo za ćebe, kaśe vyzbi- 
rajo. Vyjdź s kuóśćowa ji ńe „óbźiraj śe, beś prętk„ó, 
x„óóby ći maw treyiceg „ostać v sm„óle, t„ó śe p„ó 
ńeg,tó ńe yracaj“. Ji vyswa śirotecka s k„óśćowa, up„ó- 
dobawa śe bardzo jednomu królovicovi i radby byw 
śńom móyić, skqt taka panna ślicna. Vybegwa una 
s k„óśćowa i ten króloyic zaraz za ńom i kce s pan­
nom móyić, ale panna śe ńic ńe „obźyyń. B’ek tak 
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za ńom, ze śe d„ovó, skęd uuna jes, jaz matka Ko­
ska spuśćuwa kwumbko mg wy, i mgwa je zakrywa, ji 
uun je ńe yidźaw i z„östâw smutny, a dźefcyna zaswa 
duö domu. Na drugo ńedźele krolovic śe nastrojuw 
ze smowom, p„öjexâw s f„örysicem ku kuośćowu, ji 
becke sraowy wźeńi ze sobom, ji povedźaw fuoryśi- 
c„övi, ze jak tu pudze taka panna pekńe ubrana, pfe- 
xyl becke ji vylej smuöwe pfed ńom, a uuna ńe pu­
dze pfeće pres te smuöwe. Panna jidźe s k„0śćowa 
a krolovic leci za ńom, kce cnö ś ńom móvić. Jidźe 
dźefcyna bes smowe, ńepytń ńic. Tfeviceg ji zuöstâw 
f sm„öle, uuńi vźeńi tfeviceg ji vypucuövali, a uuna 
puöswa bes tfevicka. Teras pedźaw krolovic, ze robi 
bal na fśystke panny, zęby śe puosxu0dźuwy, zęby 
tfevicek prymerywy, które panny jes tfevicek. Tfevi- 
cek pfymefajo, na zâdno śe ńe pfytrefuw. Zaś pan 
zrobuw bal na fśystke dźefcyny ze fśi, ażeby tfevi­
cek pfymefyć na ktoro. Lec tfeviceg na zâdno śe ńe 
pfytrefuw. Roskazaw krolovic lokajovi xuodźió puö 
domax ji pfyvdźevać tfevicek. Xuodźili ji pfymefali, 
jas pfyśli duö teguö domu, gdźe ta śirotka bywa. 
Macuöxa śirotke sxovawa puöt Koryto, b„ös f taki 
górńicy bfytk'i „opsarpany. Śirotka legwa p„öt Ko­
ryto, mac„öxa je Korytem pfykrywa, co śfińe na 
ńem bijajo. Noj ji pfyśli tam, a macuöxa pokazawa 
sf„öje córkę, a t„ö muöje córki tfevicek. Tfevicek 
pfymefali, ale ńe m„ögli vdźać. Macuöxa p„0vedźawa 
ze nuöga uroswa, uóbetńijće palice ji pęte. Vźeńi śe- 
liiry ji „općeńi nuöge. Tfevicek śe skrvavuw jak 
vdźevali, ji ńe vdźali. Stanyw kuögud na Koryće ji 
zapaw kukuryku! Sukaće panny, a panna leży puöt 
Korytem. Prylećeli, puödnuöso Koryto, a tu leży śi- 
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rotka v górńicy „opsarpany. B’éro je za rękę, ji pry- 
vdzévajo tíevicek na n„óge. Ji tíevicek pékñe na 
nu6ge vláz, buó jeji byw; una pwace ji vymává śe, 
zé ńe jeji tíevicek, ale uuńi ñic, jino gádajo na ńe, 
gdźe más drugi tíevicek? puokáz, buo tfuoje som tíe- 
viki. Pytajo śe je: „gdźe más te pékno pry„odźeve?“ 
a uuna śe vymává, ze úimá. Noj ńimogwa śe vymó- 
vió, p„oswa na xléveg ji piyńeswa sfój pékny ubór. 
Ji dali znać dub królovica. Królovic píyjexáw ji śi- 
rotke ubrali, ji terás śadaj śirotko z nami dub p„b- 
vozu. A macuoxa vyskuocywa ji ńe dawá ji śadać 
jino móvi, ze jéji córka bedźe śadać a uuna ma z„b- 
staó v domu. Ale królovic vźon śirotke za rękę ji 
fsadźuw jo duo puovuózu, ji puojexali „od mac„oxy, ji 
pubńeśli na zapuóvćdź. Kśęc zapuovedźi vyvowáw ji 
królovic śe s tom pannom „bzyńuw, ji zrobili vesele, 
ji śirotka zuóstawa królovom.

Podania o strzygoniach.
Bywa jedna g„óspodyńi, ji x„ovawa dźifke ji pa- 

ropka; mawa dva duxy; zafśe ńalepke pćkńe śmatawa 
na n„óc jag „btpáluwa na veceío, a davawa cęstuo 
kref ty celadźi, a uunem dźivno bywo, skęd uuna te 
krfe beie, ke ńe zabuwa ańi ćelęća ńi śf’ińe, a to jim ńe 
smakllbvawo.’ Parobek juz ńe móg teg„o jadać, Dáw 
p„6zór. Jedneg„o vec„óra p„okwadli śe spać, ji paro- 
beg dáw p„ozór. Jag vybuwo jedynaśće gu6dzin, g„ó- 
sp„bdáía f xawpe ńe bywo, p„bswa m„oja guóspno- 
dyńi na puble, ji stanywa. Parobek vyset p„otxyluw 
dívi a g„bspuódyńi stuoji. Zwapuw je za barxatki, 
„óbrućów je d„ó dívi gębom, p„óćće gubsp„ódyńi d„b 
xawpy, ceg„o vy stuojiće. Ale uuna śe ńic d„o ńeg„b 
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ńe „óbzyvawa. P„ósed nazad ji p„ówozyw śe spać, 
a uune „ótset. Lezaw tag dwug„o a g„bsp„bdyńe ńe 
vidać bywo. Puosed nazad a uuna stuoji tag jag jo 
„dbróóuw. Pfylećaw ten duk „6 dvunasty g„bdźińe, ji 
bfęcy bno ćawo bywo „obrócone. Parobek zgwupaw 
dub kśty, c„o śe t„o dźeje, a uuna taka bywa jag 
ńeźyva ji „óbrućuw je nazat tejak pćryi bywa, jak 
sama stanywa. D„opero ten duk sk„6cyw do ńe. Łu­
na d„opero vźena ji pfyswa d„b xawpy a parobek śe 
sxubvaw ji pryswa, pubswa na nalepe, ji zacena fy- 
gać tom krf’om, c„b ten duk nacyckaw s teguó, na 
kuógo śe gńevawa. Noj parobek to vidźaw. Fstawa 
rano, sp„ófędźuwa te kref, narobuwa zaś te p„ósoki. 
Davawa jim jeś, parobek juz ńe jad, b„o juz vedźaw, 
c„b t„o bywo. Pfyjexaw g„bsp„bdaf, parobek „óskar- 
dzyw, ze g„osp„odyńi tag robi, g„óspuodaf „btpasaw 
paska, ji zacon babę bić.

By w gróbaf, pry smyntafu maw p„bstavono xaw- 
pe. Stfygońe tag g„ońili pub tym smyntafu, a uun cę- 
sto xlep pekaw. Uuńi jak p„bculi ten xlep, lećeli d„o 
gróbafa, jino jim śe kowtony na gwove „ozvijawy, 
stęska cervona p„ot śyjom ji k„bśula bawa. Ji pfyle- 
ćeli d„o „okna ji bu w, buw v „okno „davaj buwe". 
P„órvaw buwe ji p„blećaw d„b grobu. Za ńedvugi 
cas leci drugi stęskom „opasany, ji pfylećaw ji zaś 
buw, buw „davaj buwe“. Muśeli vźęś buwe ji dać.

Bywa Kaśa ji Jaś. Ji tak śe lubili, ze ten Jaś 
śe ńiaw źeńić s tom Kaśom. Jaśa vźeńi na v„ójne, 
Kaśa z„bstawa. Jag jexaw na vubjne, tak se dali rę­
ce, ze śe juz „oba ńigdy ńe „bzwęco, ze uuna ńe pu- 
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dźe za jinkseg„b ańi uun śe tés z jinksom ńe bedźe 
źeńuw. P„óvedźaw, zęby g„ó cekawa, ze uun pfyje- 
dźe z v„ójny, tub śe bedźe źeńuw. Tén p„bjexáw 
a uuna z„óstawa. M’inywo śedćin lát, a Jaś z v„ojny 
ńe jedźe. Kaśa każde n„ócy pwakawa za Jasem ji 
móviwa, ze pevńe ji Jasa zabili na v„bjńe. Bywa se 
sama v jedny jizdepce. Jedne n„ócy bufy śe d„o ńe 
ji pytá śe je: „cy śpis Kaśu? Pujze me“; „a kt„dś ty 
jes? ty Jaśu?“ Uon ji zaś u6tpovedźaw: „já Kaśu“. 
Ji puśćuwa g„ó, a uun pfyjexáw na śivem kuońu 
d„o ńe. „Zbiráj śe Kaśu, p„bjedźemy „oba“. Uuna śe 
zebrawa, ji vźena c„b sfuoje, ji p„bjexali. Jado tak 
f„brt, a Jaś móvi d„ó Kaśe: „M’eśęcek éf’ééi, umarli 
jado, b„6jis śe Kaśu?“ „Ne b„oje śe Jaśu, b„ó s tub- 
bom jade“. ,,K„bguty pejo a psy scekajo, kuojis śe ty 
Kaśu?“; „ńe b„óje śe Jaśu, b„o s t„obom jade“. Ji za- 
jexali ve velgi las, Kaśa śe bardzo pfelękwa, a Jaś 
móvi d„b ńe: „M’eŚQCek śfeći, umarli jado, b„bjis 
sety Kaśu? „Nie bubje śe Jaśu, buo s tuobom jade“. 
Ji pfejexali pres tén las, ji vyjexali na dróge. Jaś 
d„b ńe móvi: „k„bguty pejo a psy scekajo, b„bjis śe 
ty Kaśu?“ „Ne buóje śe Jaśu, b„ó s t„bbom jade“. 
Pryjexali jas ku k„śóowu. Kaśa jas cawa zadfawa. 
Jado za k„óśćów, ji pryjexali na smentáf, a Kaśa le- 
dw„b za ńem swa „ot straxu. Ji pfyjexáw na tén 
sf„bj gróp, ślaz s k„ońa. ji cupnyw na grobe; gróp śe 
„ótfar. Móvi d„ó Kaśe: „Vwaś Kaśu pfodźi“. A Kaśa 
mu móyi: „Vwaź ze tés ty Jaśu pfodźi, bub já ńe 
ume, já vlaze p„btém“. Ji vláz Jaś ji, gróp śe zavar, 
a Kaśa skuocywa d„b gróbafa; byw tam blisko gró- 
bár, a mawa rózańec ji skalpéf. A tam lezáw f śeńi 
umarty f trudńe, ji dfvi zaparwa, zdjena skalpéf ji 
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rózańec, ji vwozywa na te trudne, na tego umarwego. 
A Jaś vylećaw, ji jedźe za Kasom, ji bufy śe: „Braće 
puś me!“, a umarwy uotpoyedźaw: „Ńe pusce će, buom 
jes zamkńęty“. „Ale puś me braće!“ „A jagze će pu­
sce, kem na śedem zamkóv zamkńęty?“. Vybuwo dva- 
naśće gubdźin, Jaś „otjesńw Ood gróbara, a Kaśa duó- 
kśty struxlana bywa. Jag śe dźeń zrobuw, puósed 
gróbaf dub kudśćowa, ji Kaśa tes. Kaśa śe vyspu6va- 
dawa, ji ud Jaśu „bpedźawa. Pubset kśęc ze śf’ętub- 
śćami na smentar, ji Kaśa tez ji kubśćelny. uOdvalili 
grób a Jaś se lezaw na buók f trudne ceryony, ji 
dubstali gHó, ji śćeńi mu gwove, ji un móvi tag: „że­
bym ja by w yedźaw Kaśu, ze mi ty tag zrobis, tuoby 
ja byw jinacy stubbom zafędźuw; jabym byw jesce 
jeźdźuw pab śfeće, a tybyś bywa ńe“. Bywby ję 
mubze uduśuw. Ji śćeńi mu gwove, ji yraźili mu 
kartkę du6 zębóv, ji yraźili g„b nazad daó grobu ji 
pfygfebali. A Kaśa s teguo straxu ńe żywa jino dva 
dńi, tfeóegub umarwa. Ji pubxovali je na jednem Kij­
ku, jeg„ó na drugem, zasadzili t„opole na jeji grobe. 
Ta t„ópola bardzo sp„bro roswa, ji skfyyuwa śe jaz 
dub Jaśowegub grobu.

Podanie przywiązane do zamczyska w lesie barwałdz- 
kim, pod Kalwaryją zebrzydowską.

Byw v baryackem leśe zameg yelgi, pawac. 
Bywa tam v ńem jedna kśęzna. Nazyvali jo carnokśę- 
źńicom. M’awa tfy córki. Te córki bardzo wadne by- 
wy. Dubvedźeli śe panove, ze tam jes taka xrabina 
ji córki ma. Ji yybraw śe raz jeden ji pubjexaw tam 
duó nik. Zajexaw, uny gnb pfyjeny, pić mu dawy ji 
jeś tag, ze as śe Ubpuw. Ji puówozyw śe spać. Jak
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carnu0kśężńica uswysawa, ze uön jas xarcy, ze śpi 
d„öbfe, vżena se n„ös, p„öswa, ji zabuwa g„ö i „öde- 
brawa cuö niw, ji pińędze a uuneg„ö zakuöpawa. 
Pi-yjexaw drugi, ji uuna tak samo zrobuwa jag ji 
s tamtem. Ji tak pryjexawo jix ji vęcy, a uuna ze 
fśystkemi tag robuwa, jaz jednemu bardzo krolovi 
dżivno bywo. Ji p„ömysläw suöbe, ze uun tam p„ö- 
jedźe. Ji tag zrobuw, jak pu0myślńw. Kńzńw śe „ö- 
kuć blaxom, no ji puojexäw, ji zajexäw, ji pfyjeny 
g„ö, vźeny g„ö traktu0vać, jeś ji pić mu davać. Ale 
uun mędry byw, ańi ńe jad dużo, ańi ńe puw. Jak 
śe jus tak „öpuw, uuny myślawy, uwozyw śe spać. 
A cdrnu0kśęźńica jag uswysawa, ze uun juz xarcy, 
vźena nós ji p„öswa, pfymerywa mu duö perśi, ale 
nós ńe sed dalekuö, jino zaraz stany w, a blaxa na 
ńem zaźyęcawa; uuna móvi: „cuös taki pän tfardy?“ 
A uun ji uotpovedżaw: „A takńś pani masnä?“ Noj 
uun vżon, „öbräw se ji mä vyjezdzac, ji vźon ji pre- 
klon cawy ten dvór, c„öby śe zapad duö żerne, ji Qöd- 
jexäw. Ji te panny bardzo pwakawy, lieby uuny śe 
tez m„ögwy d„ ostać na vir, tam bardzo labedżuwy 
f ty żerni. Leśnicy xuodżuw puö leśe, swysaw te sku- 
ki ńerńz. Jedneguo razu jak tam vżeny bardzo labe- 
dźić, tag leśny puötset tam na tuö mejsce, piypatfyw 
śe, a tu yidźi try panny, ji zapadńony dvór v żerni. 
Ji vżeny guö prosić, zęby jik tez móg jak„ö vyba- 
vić, by uuny muögwy śe jakuö na vir duostać; uöp„ö- 
vedżawy mu, zęby vżon ze suöbom śfęt„ośći uöt kśę- 
dza, ji ze jig d„östane. Ale uun teg„ö ńe zrobuw 
säm, buö śe baw. Ji pry tym leśe byw tam pustel- 
ńik, ji uun t,,ö puovedżaw tymu pustelńikuovi. Pu- 
stelńik vyswysäw t„ö fsystk„ö, p„ösed d„ö kśędza ji,

8
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nöpedzâw tuö fśystkuo kśędzu, vyspuövadâw śe; kśęc 
mu daw śf’ęt„0ści, cuö bywa dźevęć razy śf’ęcu0na. 
Ji pQöset pustelnik tam na tuö mejsce, noj ji uuny 
mu puovedźawy tak: „Xuoćby lećaw „öğen, xuöcby 
lećawy jascurki ji vęze, padavice, źihile, tuö ńic ńe 
pytajće, jino ćękóe d„ö góry lâske, tuö my vyjdzemy 
s tom laskom; uun p„ödâw jim, uuny śe p„öxvytawy, 
ćęgńe, a tu śe mu sype na ręce, ji na neg„ö tuö fsy- 
stknö, ten uögej, te żaby, te jascurki; ale cuö spa- 
dńe, tuö mu żadne ńic ńe robi. A ńe puövedzawy mu 
nö kuötak. Jagby kuöty pryswy ji drapawy, t„ö mu 
tez ńic ńe zrobo. Ji ćęgńe tag, ji prelećawo tuö fśy- 
stkuö, ji ńic mu ńe zrobuwo. Ji yyćęgnyw, cuö jus te 
nâjstarso bywo vidać pów na veśu. Pi-ylećawy, jag g„ö 
vźeny drapać paö rękak, tag uun ńebJJrńk muśńw 
puścić, tag guö drapawy. Jak puśćuw, tak spad wy 
bardzo gwębok„o, ji tam „ostawy śedźeć na yeki amen.

Słownik wyrazów.

A.

akurat, rekurat, rekuratńe: zupełnie tak samo.

B.

bapka (babka): 1) żebraczka, 2) anus, 3) roślina, 
babrać: mazać, walać.
barwóg: słoma zmierzwiona.
barwozyć: zanieczyszczać śmieciami jakieś miejsce 

np. izbę.
bafc: rodzaj zupy z żyta lub owsa.
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bańdźox: 1) brzuch, 2) przezwisko takiego, który du­
żo jada.

beśtefranty v. deśtefranty: żarty, fraszki.
na bezrok: na przyszły rok.
belejaki; jakibądź.
Bicyskuo: trzonek u bata, 
bijak: krótsza część cepa.
bubginka: postać mitologiczna. Są to bardzo złośliwe 

kobiety. Mieszkają na dnie wód, gdzie mają bar­
dzo piękne szklane pałace. Lubią porywać małe 
dzieci a podsuwać swoje, które są bardzo złe i 
brzydkie. Mają wielkie rzadkie zęby i ogromnie 
dużo jedzą. Chcąc, żeby boginka oddała porwa­
ne dziecko a zabrała swoje, trzeba dawać temu 
dziecku jeść w skorupce z jaja, i bić je na gnoju. 
Jeżeli jest ktoś bardzo zły, to powiadają o nim, 
że go musiały boginki odmienić. Nie wiadomo, czy 
mają mężów, bo o tych ostatnich nic nie słychać. 

buócyć śe: gniewać się.
buócoń: boćan.
bublak: wrzód.
brusek: okrągły kamień do ostrzenia nożów, siekier 

itd. Spoczywa w korytku, napełnionym wodą, i 
obraca się za pomocą korby.

buxnęć: uderzyć, 
burnus: paltot, 
bwękać śe: wałęsać się.

c.
cepiny; akt wiązania chustki na głowie panny młodej, 
cepy: przyrząd do młócenia zboża.
cćryenaty: czerwonawy.
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cębi-yna: ściany studni, nad powierzchnię ziemi wy­
stające, już to z drzewa już też z kamienia.

celuśće: dwa otwory w piecu chlebowym, którymi dym 
wychodzi.

cfawem: prędko; leć cfawem: biegnij prędko.
cupeć: siedzieć na ziemi.
cupnęć, pfycupnęć: 1) usiąść na ziemi, 2) uderzyć no­

gą o ziemię.
cudak: przezwisko.
cygar: cygaro.
cyckać: ssać.
cynie: cenić.
ćamka: jest to zacierka na gęsto ugotowana. Po wy­

sypaniu na miskę rozgarnia się ją, a jak prze- 
chiódnie, wlewa się do niej przetopionego masła 
lub słoniny.

ćapać, ćapnęć: uderzyć kogo ręką albo kijem.
ćarax: szlachcic.
ćasek: narzędzie do wymiatania węgli z pieca chle­

bowego. Na długiej żerdzi w poprzek umieszczo­
ny jest kawałek deski w kształcie odcinka koła, 

ćęza: stan kobiety brzemiennej.
celny: o krowie na ocieleniu.
ćeknęć: o garnku zepsutym, z którego woda kroplami 

wydobywa się, czy to przez ściany, czy też 
przez dno.

ćęgem: ciągle, ustawicznie.
ćelusek: buhaj.
ciskać: rzucać; ciskam, ćiśńij, ćisnyw, óisnęć.
ćizba, ćasno, jaka tes tu ćizba: jak też to tu ciasno, 
ćuwy: różne nieczystości w zbożu omłóconym.
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ćurkem: nieprzerwanie, o płynach, jeżeli się leją z na­
czynia przez otwór, zrobiony czy to w dnie czy 
też w ścianach naczynia.

D.

dęga, dęgi: części beczki, konewki lub putni, 
dukucny: dokuczliwy.
drobäzg: małe dzieci.
duxem: koniecznie.
dyxtyk (tüchtig): dobrze, mocno, 
dyrdem lećeć: szybko biec, 
dyrdäka lećeć: szybko biec.
dyle: cieńsza część drzewa (wierzchołek), z jednej stro­

ny siekierą zrównana; używają się na podłogi i 
powały.

dyxavica: słabość piersiowa objawiająca się ciężkim 
oddechem i mocnym kaszlem.

dyxavicny: ten, który choruje na dychawicę, 
dźerzńk: krótsza część cep.
dźeza, dźeska: naczynie do wyrabiania ciasta na chleb

F.

faska: naczynie drewniane do przechowania mąki, 
kaszy itd.

flek: miejsce; b„odejeś pad na fleku, buödej g„ö za- 
buw na fleku.

fuörnäl: woźnica.
fuörmon: woźnica.
fuöspanj podwoda.
fraski uö t„ö: "mniejsza o to. 
fuca, fuwa: tyle co ćamka. 
fuzyjä: strzelba.
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G.

gadać: mówić.
gady: węże.
gadófka: 1) grzyb 2) parasol; jidźe puód gadófkom. 
gawgan: 1) kawałek starego płótna, 2) stara część 

ubrania np. koszula, kapota, 3) człowiek źle się 
prowadzący.

gńtfedź: drób.
gavędźić: 1) rozmawiać, 2) zawadzać komu.
galas: nieporządek.
gawusyć: hałasować.
gęzwa, gęzwy: skórzane uszy, przymocowane na końcu 

bijaka i dzierżaka za pomocą szpagatu. Przez 
gęzwy przewleka się sfora, i w ten sposób po- 
wstają cepy. ,

gizdak, gizdavy: nieporządny.
góra: strych.
gromacki: do gminy należący, np. gromacke pińędze. 
grux: hałas.
gruseć na kogo, grusy, ńe grus, grusaw: wyrzucać 

komuś, że źle coś zrobił.
gręda: drzewo, na którem kury siedzą, 
grać śe, greje śe, gfej śe, graw śe: pocić się. 
guńa: kapota góralska.
guzdrać śe, guzdra śe, guzdraj śe, guzdraw śe: wy­

bierać się powoli w drogę.
guzdrawa: człowiek wybierający się w drogę opieszale.

X. (h, cli).

xadra: 1) stara szmata, 2) kobieta złych obyczajów. 
xaraśny, dobry.
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xarkać, odpluwać flegmę.
xarińider, hałas.
xicel, xycel: oprawca.
xf’erutać, xf’erutam, xf’erutaj, xf’erutaw: chwiać, o- 

chwiewać, np. drzewko; ńe xf’erutaj drwami.
xrapać: podczas spania wydawać ze siebie głos. 
xud„óba: bydło.
xuderlawy: chudy nieco.
xyba, xypka: szkoda, strata.
xyskuo: żywo.
xytać: chwytać.

J.

ja: tak (w odpowiedziach).
jajeśńica: jajecznica.
jawófka: krowa, która się jeszcze nie popędzawa. 
jńz: staw przy młynie.
jary, jara, jare: o zbożu, które się sieje na wiosnę, 
jecmeńiskub: pole po zżęciu jęczmienia.
jinaksy: inny.

K.

kapańka, kapajka: tyle co gęzwa.
kaleńica: szczyt dachu, pokrywa się darniami lub py- 

rzem, lub pobija gątami.
kater: katar.
kepski: 1) chory, 2) o pieniądzach fałszywych, 
kfasak: garnek, w którym się barszcz kisi, 
kfes (fest): mocno, silnie.
kijanka: przyrząd do prania bielizny, 
kfaki. kwaki: karpiele.
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kfatyra: 1) szyba w oknie, 2) mieszkanie w czyjimś 
domu, za pewnym wynagrodzeniem pieniężnym 
np. o studentach; ńe vem, cy juz mój syn vy- 
nalaz kfatyre, 3) o umieszczaniu wojska po do­
mach, w czasie przechodu tegoż przez wieś.

kuówac: placek pszeniczny z serem, 
kuóślak, k„bślavy: mający pokrzywione nogi. 
kuopacka; motyka.
klupśtak: na krótkim trzonku 7 rzemieni, służy do 

bicia dzieci i trzepania sukien.
kraj: 1) ziemia, 2) krawędź, nie kładź haski na kraju, 

bo spadńe.
krajka: pas ciągnący się po obu stronach sukna, 
krebatka: krawatka.
krotny: przekleństwo; b„bdejće krotni vźeńi = bodaj 

cię djabli wzięli.
krypubta: kaszel.
kryńa: skrzynia.
dub kfty: zupełnie, całkiem.
d„o kupy: razem; zber tuó do kupy: zbierz to razem, 
kumora: 1) o spiżarni, 2) o komorze na granicy, 8) 

w wyrażeniu „mieszkać na kumorze" znaczy.- mie­
szkać u kogoś za pewnym wynagrodzeniem mie­
sięcznym, czyli wynajmować u kogoś mieszkanie, 

kumornica: kobieta mieszkająca u kogoś na kumorze. 
kucki: 1) święto żydowskie, 2) siedzieć w „kucki", 

siedzieć na ziemi podobnie jak Turcy.
kuceć: siedzieć „f kucki“.
kusić: namawiać do czegoś złego.

L. Ł. (W).
laga: wielka laska.
latośi: tegoroczni.
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lezux: 1) lubiący długo spać, 2) próżniak.
logarka v. rogalka: narzędzie do rozmięszywania mą­

ki we wodzie.
wadovać: kłaść coś do jakiegoś naczynia.
woński: przeszłoroczny.
wuperca: zdzierca.

M.

macek: żołądek.
majdać: ruszać czemś w różne strony, np. pes majda 

ogonem.
maglovńica, narzędzie do gładzenia bielizny. 
maglovać: gładzić bieliznę maglownicą. 
mali, prędzy.
mamlać: walać.
markuóvać: zauważyć.
rnawki: drobny.
nierźeć, merźi, merżawo guó: niepodobać się.
merva: słoma wymłóćona.
miguótać śe: o przedmiocie, który poruszając się rzu­

ca blask.
miguóta śe, 3 pl. migabtajo śe, lub miguoco śe; lhi- 
guótawo śe śfatwo.
miśkar; ten, co iiiiskuje świnie.
miskubvać: wyrzynać, pozbawiać zdolności do zapła- 

dniania.
ńiitręga: strata czasu.'-
mnóry (mory), niecierpliwość w najwyższym stopniu, 
mówka: mąka.
módź: młode drzewka w lesie.
mrovec: mrówka.
msyć, msy, msyw: mchem w ścianach dziury zatykać.

9



66

mzeć, mzy, mzywo: o drobnym deszczu, który z mgły 
pada.

muskać: głaskać; muskać śe: często patrzeć się do lu­
stra, i poprawiać na sobie toaletę.

mustrovać śe: stroić się.
myrxać: mierzwić.
myto: rogatka.

N.
nacyńe: narzędzie.
nadać śe: o bydlęciu, które się przedtym źle chowało, 
nadajać śe: pysznić się.
nadowek: dolna część koszuli kobiecej.
nagętek, roślina o żółtym kwiecie.
nalepa: ognisko.
należny: 1) znaleziony np. pińędze należne: pienią­

dze znalezione, 2) datek za znalezienie i odda­
nie czegoś np. dam ći należne: dam ci nagrodę 
za to, żeś znalazł i oddał.

namuw: namulenie.
naręcko, ręka od dłoni po łokieć.
nawałnica: wielki, nagły, gruby deszcz.
ńełusy: nieruchawy.
ńepili: obcy.
ńepeć: nieodm. niebezpieczeństwo.
ńezdara: niedołęga.
ńezguwa: nie zdatny do niczego.
ńikwy: mały, lichy.
ńiśćićel: niszczyciel.

O.
„óbwapić kogo za nogi: chwycić kogoś za nogi pro­

sząc go o coś.



67

uobrazić: 1) rozgniewać kogoś, 2) „obrazić bydle: u- 
derzyć gdzie w słabe miejsce tak niezręcznie, 
że bydle wyda płód przed czasem.

„obraza: rozgniewanie kogoś.
„ócydzarka: narzędzie do odlewania wody z ugoto­

wanych ziemniaków.
„ócydzać: odlewać wodę ocydzarką z ugotowanych 

ziemniaków.
v „ócymeńu: w okamgnieniu.
„ódmeńec: wyrodek.
„ódmadzać śe: nie chcieć tego co dają.
na „6dvecef: na popołudnie.
„ógavy: który stopy zwraca między nogi, a nie od 

siebie w pole.
„bnycka: szmata używana zamiast skarpetki. 
p„ó „omacku: w ciemności.
„ópsargańec: przezwisko.
„ópacńak: który robi wszystko na opak.
„bsfyrlać: przy gotowaniu zaćerki rozmieszać mąkę 

rogalką na gorącej wodzie.
„ótroćiny: okruszyny z chleba.
„óstavić: zostawić.
„ostać: zostać.
„ózbuxańec: rozpustny chłopak.

P.
paceśny: o płótnie, gruby.
paleń f. na paleni: dwa drzewa równolegle, obok sie­

bie biegnące w jizbie dymnej, pod powałą; służą 
do suszenia drzewa, lnu, owoców.

paśći: łapka na myszy i szczury, 
paja: pysk.
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paśny: tłusty.
patfy śe komu: należy się komu.
pazury: paznokcie, 
paskustfaó: choroba członka wstydliwego.
paskudy: śmieci, jakeś paskudy som v zaćerce. 
paskudny: brzydki, 
paskuda: złodziej.
paskudźić: brać coś ukradkiem, 
spaskudźić coś: powalać coś.
peconka: pieczeń.
pęcak: jęczmień otłuczony w stępce, 
pitfać: złym nożem coś długo rznąć.
placek: podługowaty chleb, pieczony w popiele lub 

na blasze. Jest dwojaki: kfaśny i swotki, kfa- 
śny jest dwa łub trzy razy wyższy od swotkie- 
go. Kfaśny piecze się na kwasie, swotlii wprost 
na wodzie.

zjeś placek: znaczy przewrócić się.
plaski: płaski, 
plascyzna: płaszczyzna.
pluta: drobny deszcz, 
pwakta: prześcieradło. 
puódoleć: podołać; podoli, podolaw.
pnbgrótka: ziemia wysoko usypana około ścian domu. 
p„ omieć: umrzeć,
p„6mstovać: źle komu życzyć za wyrządzoną sobie 

krzywdę.
pu6no: podobno.
puóstavać: stawać często. 
pubtfebny: będący w potrzebie. 
puótstany: podstały np. mleko. 
pnóvęska: płótno do cedzenia mleka.
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pubzVu61eństfuó: pozwolenie.
puósmarcać śe: poskurczać się, o skórze na ciele ludz­

kim.
puórozspyrćovać, puórospyrćovany: o przedmiotach o- 

krągłych, które z głównej kupy zostały poroz­
rzucane np. jak tes tuó źimńaki pu6rospyrćovane. 

cu6 prave: co dosyć.
prośna śf’ińa: która ma mieć prosięta.
pnó próżnicy: daremnie, na próżno.
pracny, t„6 jes bardzo pracne: wymaga dużo pracy. 
pi’ećivny: grymaś ny, kapryśny.
pfednuóvek: czas przed żniwami.
na pfedaj: na sprzedaż.
prepadlisty: który dużo i często je, a mimo to jest 

chudym.
pfevu6dźić: wyrzucać komu, że źle coś zrobił. 
pfypamętovać sobe: przypominać sobie.
pryu6dźeva: ubór.
pfyćeś: najniższa belka domu.
psota; deszcz drobny, przez dłuższy czas padający, 
psocić: padać, o drobnym deszczu.
pukrynek: mała skrzyneczka w skrzyni, umieszczona 

na jednej ze ścian tuż pod wiekiem.
pustaćina: pustkowie.

R
rajić komuś: polecić komuś kogoś np. sługę.
romńe: dosyć wiele.
ryktyk: rzeczywiśće.
rydzovy kapelusz: ryżowy kapelusz. 
resutkuo: rzeszotko.

S.
safarńa: wielka skrzynia z desek na zboże. 
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scepiny: kawałki drzewa, z jakich się siąg składa, 
scycka: ślina w ustach; na widok jedzących osób, nas 

scycka zbira jag uuńi jędzo.
sfaryć śe: kłócić się.
skubślavić coś: krzywo coś zrobić, np. sku6ślaviwaś 

tak tnb pwótno, kfywoś skrajała.
skryzawka: cienki kamień, używany na trotoary i 

pokrywki do garnków.
skrony, skroś: z powodu, z gen.
skuóvrożny: zgrabny, ładny, ruchliwy.
skravek: kawałek jakiejkolwiek materyji w kształcie 

tasiemki.
swota: drobny deszcz.
swuxy: wieści.
swusny: duży.
smagwavy: śniady.
smędrak, przezwisko.
smaty: bielizna.
smyrnęć czemś: rzucić czemś np. kamieniem, 
somśek: skrzynia na zboże, zrobiona z gontów, 
somśecek: mały somśek.
spenetrovać: zbadać.
splotka: tasiemka do zaplatania warkoczy.
spory: dosyć duży.
spnóńica, spódnica.
sprycny: lubiący się kłócić.
stavarka: ziemia wydobyta ze stawu, po spuszczeniu 

wody służy za nawóz.
strava: wikt.
strof: zwrotka w wierszach.
styrkać: dzwonić, w co np. styrkać we dzwonek, 
suć: sypać.
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śćislivy: oszczędny.
śćarać: powalać, 
śfirtóf, przezwisko, 
śfinkar: ten co miśkuje świnie.
śfarny: ładny.
ślak: apopleksyja, buóde.jće ślak trafuw. 
ślaban: rogatka.
śpas: żart.
strof: kara pieniężna. 
śturxać: popychać.
śóstka: moneta dziesięciocętowa.

T.
talorek: mały talerz, 
tedańsy: rówieśnik, 
troki: rogi kapoty u dołu, 
trocek: tasiemka u fartucha lub zapaski, 
tryńak; naczynie do przesiewania zboża. 
tylovy: tak długi, 
tyrceć: hałasować.

U.
umarty: umarły.
na ufęd coś zrobić: zrobić coś według umowy. 
urviś: łobuz.
uręgać śe: obrażać się prędko o byle co. 
uręgliyy: obraźliwy.
uswuxnęć: być posłusznym. 
uvalić kogo: uderzyć.

V.
vafńik: garnek wielki do gotowania i na mleko. 
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yaftfa: na boisku leżące zboże (ziarna) niewyczy- 
szczone.

vexeó: garść słomy, którą się kładzie w zimie do 
bota, aby było ciepło.

yinófka: beczka z wina.
vfyć na kogo: wygadywać na kogo, być dla kogo 

nienawistnym.
fśćubić śe, fściupski: wszędzie się wkręcić, wieść, 

ciekawy.
fśoski: wiejski.
vycubić: vytargać za włosy. 
vygvarny: przebierający w stroju, 
yyrypać kogo: wybić kogo, 
yysceraó śe: wyśmiewać się.
yyscyńić coś: wystawić coś np. głowę. 
vytyrmuóśić: wygnieść.
yyzdradźić: zdradzić.

Z.
zabacyć, zapomnieć.
zaćórka: jedna z głównych potraw na wsi. Gotuje się 

albo na wodzie, albo na słodkim mleku. Na wo­
dzie gotowana może być dwojaka: albo mąkę 
sypie się wprost na gorącą wodę i mięsza się 
rogalką, albo też z mąki robią się najpierw dro­
bne kluseczki, i te dopiero sypią się do gorącej 
wody. Ostatnia nazywa się śćerana. Je się 
z mlekiem słodkim lub kwaśnem. Śćerana musi 
być z mąki pszenicznej, nieścierana może być 
ovśana, Żytna, jęcmenna, pśeńicna. Śćerana jest 
lepsza. Je się ją albo jałową, albo ze słodkim 
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mlekiem. Jeżeli się gotuje zaćerka na mleku, 
to nie może być inna, tylko śćerana.

W czasie kopania ziemniaków gotują także 
zaćerkę z nadgnitych ziemniaków. Ziemniaki te 
skrobią, trą, gnietą w sernym worku albo w ja­
kim kawałku płótna, tj. wygniatają wodę, mie­
szają z r ąką, i rzucają do wrzącej wody. Zie­
mniaczana zaćerka, musi się o wiele dłużej go­
tować, aniżeli z mąki. Je się ją ze słodkim 
mlekiem.

zagawusyć: zagłuszyć. 
zavdy: zawsze.
zatracony: przeklęty, 
zaźryó: zajrzeć.
zbytńik: ten, co wiele dokazuje, broji. 
zelzćć, nalzeć: zwolnieć, ustać, o deszczu, 
zekucyja, esecutio.
zgrapćeć: stwardnąć od zimna, 
zgfebny: o grubym płótnie.
zvydfeć śe na cem: zakosztowawszy czegoś, wciąż 

tego pragnąć np. jakich potraw.












